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Abstract 
This study examines how the word ʾillā is treated in the Swedish Qur’ān translation              

from 1917 by Karl Vilhelm Zetterstéen. The analysis is based on Swedish and Arabic              

grammar and translation theory, and considers the fact that this Qur’ān translation is             

considered to be quite faithful to the source text. The study finds that the textual               

equivalent of ʾillā varies greatly in the target text, and further that it is not limited to                 

exclusive conjunctions nor exceptives; rather, it often consists of a restrictive adverb in             

an affirmative clause, when ʾillā in the source text is in a negative clause. This points to                 

a unique problematic of translation where ʾillā is concerned, which warrants further            

examination in future studies.   
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1. Inledning 

All översättning innebär ett visst mått av tolkning och förändring. Särskilt när det gäller              

översättning mellan arabiska och svenska, som hör till vitt skilda språkfamiljer, är det             

inte alltid möjligt att överföra exakta formuleringar. Det skrivna språket har ett visst             

estetiskt värde, en viss retorisk styrka och en viss stilistisk nivå – hur kan man då                

översätta en text utan att förändra dessa, i värsta fall urvattna den helt? Vad går förlorat                

när de exakta formuleringarna försvinner och förvandlas till något annat, om än detta             

andra betyder samma sak? Det är frågor som intresserar mig, och som inspirerat mig att               

företa denna studie. De är dock alltför stora för att besvaras i en enda uppsats, och                

översättningsvetenskapen tampas med dem ännu.  

 

I denna studie har jag tagit fasta på just hur exakta formuleringar förändras i              

översättning, utan att lägga någon värdering däri, i hopp att föra vetenskapen en aning              

framåt i kunskapen om den arabisk-svenska översättningens möjligheter och         

begränsningar. Det specifika fokus jag valt är ordet ʾillā ( إِلاَّ ), som enkelt kan sägas                

betyda “utom”, men som liksom denna studie påvisar långt ifrån alltid kan översättas             

därmed. Inom arabisk grammatik är det en partikel (ḥarf ) som används för den             

grammatiska konstruktionen al-istiṯnāʾ (undantaget), på engelska kallas sådana        

meningar exceptive constructions och själva orden exceptives. Jag kallar dem          

undantagskonstruktioner respektive undantagare. Med Koranen på arabiska och i         1

svensk översättning som primärkällor har jag valt att undersöka vilka förändringar           

formuleringar med ordet ʾillā genomgår när de översätts till svenska. Studien finner att             

variationen är stor, och med förankring i översättningsteori och grammatik söker den            

förklara vilka språkliga faktorer som ger upphov till de olika förändringarna. 

 

Den första delen av denna uppsats [1] introducerar ämnet och redogör därefter för dess              

syfte och frågeställning [1.1], min avvägning och mitt val av transkriptionssätt [1.2],            

1 Risken för förväxling med “person som yrkesmässigt tog undan sågat virke” (SAOB) torde vara 
minimal. 
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vilket material som kommer att behandlas [1.3], och ger en bakgrund [1.4] till             

materialet. 

 

Den andra delen [2] behandlar den teori och metod som denna uppsats stöder sig på, i                

fem delar: lingvistisk översättningsteori enligt John Cunnison Catford [2.1], teorin om           

olika typer av lik- och olikvärdighet i översättning från arabiska enligt Amira Kashgary             

[2.2], undantaget (al-istiṯnāʾ ) och dess olika former i arabisk grammatik [2.3], den            

exkluderande samordningen i svensk grammatik [2.4] liksom den semantiska dikotomin          

baraspråk/negation + undantagare-språk [2.5].  

 

I den tredje delen [3] presenteras och analyseras datan, kategoriserad efter polaritet med             

exempel för varje unik ekvivalent. Först behandlas ʾillā i affirmativa satser [3.1], sedan             

i interrogativa satser [3.2], följt av negerade satser [3.3] och sist i negerade satser i               

källtexten som blivit affirmativa i måltexten [3.4]. 

 

I den fjärde och sista delen [4] summeras studiens resultat, med en kort diskussion om               

vad som på detta område skulle kunna följa i framtida studier.  

1.1. Syfte och frågeställning 

Arabisk-svensk översättningsteori är ett relativt ungt och outforskat ämne, och jag har i             

mitt sökande efter tidigare forskning inte kunnat hitta någon studie som tar upp ʾillā i               

svensk översättning. Även i arabisk-engelska översättningsstudier konstaterar jag att         

ʾillā inte är vanligt förekommande bland de problem som tas upp. Denna studie ämnar              

ta ett första steg mot en bättre förståelse av ʾillā i svensk översättning, genom att               

granska förekomster av ʾillā i Koranen och hur de har hanterats i Koranen översatt från               

arabiskan (1917) av Karl Vilhelm Zetterstéen.  

 

Studien utgår från hypotesen att ordet ʾillā besitter en översättningsproblematik, som           

torde innebära att det omöjligen kan motsvaras av ett och samma ord i översättningen.              

Vidare utgår studien från att Zetterstéens översättning är mycket källspråksnära och           

korrekt, som den flera gånger hyllats för (se [1.3.2]). I kombination torde detta innebära              

5 



 

att ʾillā har översatts så konsekvent som möjligt, medan ingen motsvarighet finns som             

fungerar i varje situation. Mot bakgrund av detta bör studien kunna bidra med värdefull              

insikt i de svårigheter i översättning av ʾillā som de båda språkens egenskaper innebär,              

på vilken vidare studier kan byggas, då den besvarat forskningsfrågan: 

 

Vilken översättningsproblematik hos ordet ʾillā kan iakttas, och vilka lösningar          

ger den upphov till, i Koranen översatt från arabiskan.? 

1.2. Transkriptionssätt 

Varje arabiskt textexempel kommer följas av min transkribering (i kursiv stil) för att             

underlätta för läsaren. Som den korantext jag använder är fullständigt vokaliserad           

lämnas mindre utrymme för tolkning än vid transkription av exempelvis en vanlig            

skönlitterär text, men alltjämt innebär transkriptionen ett visst mått av tolkning, tillika            

utrymme för felskrivningar, vilket jag tar fullt ansvar för. Jag följer nedanstående            

system för transkription av konsonanter (och långa vokaler), baserat på institutionens           

riktlinjer. 

 

 ءي و هن م لكقفغعظطضصشس ز ر ذ دخحجثتب ا

 

/

ā 

b t ṯ j ḥ ẖ d ḏ r z s š ṣ ḍ ṭ ẓ ʿ ġ f q k l m n h 

w

/

ū 

y

/

ī 

ʾ 

 

Kortvokalerna fatḥa , kasra och ḍamma transkriberas a, i respektive u. Dubblerad           

konsonant markerad med šadda skrivs med dubbelkonsonant i transkriptionen. Första          

bokstaven, ʾalif , transkriberas endast då den uppträder som lång vokal. Ortografiska           

ʾalif utan eget ljudvärde transkriberas ej. I korancitat transkriberas kasusändelser alltid           

(liksom de står skrivna i korantexten). Detta medför att bokstaven tā marbūta skrivs             

som t i alla korancitat – endast i ord utan kasusmarkering utelämnas den (som i ex. de                 

lösryckta orden fatḥa , kasra och ḍamma i detta textavsnitt). Bokstaven lām i bestämd             

artikel (a)l- transkriberas som l framför s.k. månbokstäver (hurūfu l-qamari), men           
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transkriberas i enlighet med sin ljudassimilation framför s.k. solbokstäver (hurūfu          

š-šamsi). Vid recitation av Koranen förekommer vissa ytterligare assimilationer (ex. av           

finala n-ljud), som ibland markeras med šadda och ibland inte. Dessa återges inte i              

transkription. Dessutom avslutas varje vers med pausal form, fastän texten alltid anger            

slutvokal. Här följer transkriptionen texten för (syntaktisk) klarhets skull, då fokus i            

denna uppsats inte vilar på rim eller prosodi. 

1.3. Material 

För att få en så representativ bild som möjligt av ʾillā i Koranen utan att katalogisera                

samtliga förekomster har datan samlats in både från de längsta surorna i början –              

nummer två, tre och fyra – och från de gradvis kortare från den femtionde till den sista,                 

etthundrafjortonde, suran. Totalt rör det sig om 179 förekomster, av vilka 101 st             

kommer från surorna två, tre och fyra och 78 st från sura nummer 50 och till slutet.                 

Detta urval låter mig behandla vad jag finner mer i detalj än vad som skulle rymmas om                 

vartenda fall togs med, utan att för den skull vara så smalt att ingen variation kan                

iakttas. 

 

Den arabiska källtexten är hämtad från hemsidan corpus.quran.com (© Kais Dukes,           

University of Leeds), som följer den egyptiska standardupplagan (Ḥafṣ ʿan ʿĀṣim ). De            

svenska översättningarna är tagna ur K.V. Zetterstéens Koranen översatt från arabiskan           

(1917), ett pocketexemplar av fjärde upplagan tryckt 2018. Källhänvisningen till de           

arabiska korancitaten följer modellen (Q:sura:vers:ord), efter den egyptiska        

standardeditionen av Koranen. Zetterstéens översättning följer en äldre versindelning         

och anges därför separat efter modellen (KVZ:sura:vers:ord). Ordnummer anges enbart          

i de fall då en och samma vers innehåller flera förekomster av ʾillā , och alltid om så är                  

fallet. “Ord” i Zetterstéens översättning syftar då på det första ordet i ʾillā s inte sällan               

flerordiga textuella ekvivalent – detta främst för att spegla markeringen av att det             

förekommer fler gånger i versen. Textinnehållet har gjort det tydligt hur de olika             

versindelningarna förhåller sig till varandra, för den som vill kontrollräkna finns dock            

en omräkningstabell på sista sidan i moderna utgåvor av Koranen översatt från            

arabiskan. 
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ʾillā förekommer över 600 gånger i Koranen. Det är den mest frekventa av alla              2

arabiskans undantagare, av vilka också ġayr, siwā, ẖalā , och ḥāšā kan nämnas. Dessa             

kan alla översättas med utom eller undantagandes, men har sina egna syntaktiska och             

semantiska egenskaper och nyanser. Inom ramen för denna uppsats kommer endast ʾillā            

behandlas.  

1.3. Bakgrund 

1.3.1. Koranen som text 

Koranens text är inte vilken text som helst. Vad som under Muhammeds levnad             

sannolikt var muntliga fragment nedtecknades efter hand av hans efterföljare och           

sammanställdes till en bok med 114 kapitel genom en lång och historiskt dunkel process              

i huvudsakligen tre steg: insamlandet av texten från muntliga och skriftliga källor,            

etablerandet av en slutgiltig konsonantisk text, och överenskommelsen om flera          

kanoniska läsningar av konsonanttexten. Det första steget tros i allmänhet ha tagits            

under den tredje kalifen Uthmans regeringstid (644–656 e.Kr.). Då sammanställdes och           

gjordes officiell en fullständig version av korantexten i s.k. defekt skrift (scriptio            

defectiva), d.v.s. en arabisk skrift utan vare sig de diakritiska tecken som skiljer många              

konsonantpar  åt, eller vokalisering  (al-Ḳurʾān , EI2). 3 4

 

Under de första tvåhundra åren efter hijran varierade dessa olika läsningar av den             

defekta skriften radikalt. Det är ännu dunkelt när och hur de olika läsningarna kom till               

och nedtecknades i s.k scriptio plena, bärande alla diakriter och vokaler, men            

etablerandet av dessa skedde sannolikt långsamt och efter hand. De          

konsonantåtskiljande diakriterna, som idag är en fast beståndsdel av det arabiska           

alfabetet, introducerades dock något senare än de första vokaliseringarna, som än idag            

2 657 ggr enligt Brill Online, 663 enligt corpus.quran.com. Exakt antal är irrelevant för denna uppsats.  
3 dal och ḏāl , rāʾ och zāy, sīn och šīn, ṣād  och ḍād , ṭāʾ  och ẓāʾ , ʿayn och ġayn; i initial och medial 
ställning även fāʾ och qāf. Vidare åtskiljer diakritiska tecken två grupper om tre konsonanter i alla 
ställningar: bā ʾ, tāʾ och ṯaʾ ; jīm, ḥāʾ  och ẖāʾ . I initial och medial ställning är även nūn och yā ʾ utan 
diakritiska tecken helt lika den första av dessa två grupper. 
4 Med vokalisering avses i första hand tecknen för kortvokalerna  fatḥa  ( َ  ),  kasra ( ِ  ) och  ḍamma  ( ُ  ), 
men därtill också de likartade tecknen šadda ( ّ  ),  sukūn ( ْ  ),  tanwīn ( ً ٍ ٌ  ) och  madda ( ٓ  ), samt  waṣla  ( ٱ 
) och ʾalif ẖanjarīya  ( ٰ ). 
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utelämnas i normal prosa. Tillförseln av diakritiska tecken och vokaler ledde förvisso            

till större samstämmighet, men inte innan det satte ljus på skillnader mellan olika             

läsningar och ledde till fler dispyter om hur konsonantskriften skulle läsas.           

Samstämmigheten kom dock av att den precisare skriften gjorde det lättare för religiösa             

auktoriteter att befästa och sprida en och samma version (Ibid.). 

 

Ytterligare steg mot standardisering togs av Abū Bakr ibn Mujāhid (d. 936 e.Kr.), som              

valde ut sju olika läsningar från olika städer och religiösa skolor , och proklamerade att              5

de alla besatt gudomlig auktoritet, och därmed alla var kanoniska. Mujāhid lyckades            

etablera dessa sju, och de fasade i allt högre grad ut andra varianter. Andra lärde har                

förvisso expanderat till att tala om de tio eller de fjorton kanoniska läsningarna. Vidare              

etablerades med tiden två versioner av varje av de tio läsningarna, exempelvis efter Ḥafṣ              

(d. 805) och Šuʿba (d. 809) av ʿĀṣims läsning, och efter Warš (d. 812) och Qālūn (d.                 

835) av Nāfiʿs (Ibid.).  

 

Ḥafṣ version av ʿĀṣims läsning (Ḥafṣ ʿan ʿĀṣim ) betraktas som standard i modern tid –               

inte minst sen den 1924 användes till Egyptens officiella standardutgåva av Koranen –             

vid sidan av Warš ʿan Nāfiʿ som är standard i Nordafrika väster om Egypten. Det är den                 

egyptiska standardutgåvan, Ḥafṣ ʿan ʿĀṣim , jag använt som arabisk källtext.  

 

Zetterstéen gjorde sin översättning innan Egypten hade sanktionerat denna version, och           

fastän den redan då var allmänt vedertagen i den muslimska världen var det en              

akademisk utgåva från 1834 av den tyske orientalisten Gustav Flügel (1802-1870) som            

var standard utanför den muslimska världen, och som Zetterstéen liksom många andra            

europeiska koranöversättare hade att utgå ifrån. Marijn van Putten (2020) konstaterar att            

Flügels utgåva, som inte anses kanonisk då den inte följer någon av de 10 läsningarna,               

trots allt tycks vara baserad på Ḥafṣ ʿan ʿĀṣim , då den överensstämmer med flera av               

denna läsnings unika drag. Avvikelserna tros vara Flügels egna “rättningar” snarare än            

hämtade ur någon annan textupplaga. Den mest påfallande skillnaden ligger i indelning            

5  Läsningarna var efter Nāfiʿ (d. 785 e.Kr.) från Medina, Ibn Kaṯīr (d. 737) från Mekka, Abū ʿAmr (d. 
770) från Basra och Ibn ʿĀmir (d. 736) från Damaskus, och efter ʿĀṣim (d. 744), Ḥamza (d. 772), och 
al-Kisaʾī (d. 804), alla tre från Kufa. 
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och numrering av surornas verser, något som dock inte tör påverka översättningen            

märkbart. 

 

Ur konfessionell synpunkt anses Koranen oöversättlig. I den tolfte suran talas specifikt            

om en arabisk koran – själva arabiskan ses som intrinsikal i den heliga texten. Ändock               

har Koranen tolkats och givits ut på en mängd olika språk allteftersom islam och              

intresset därför spridit sig världen över, ända sedan den första (bevarade) persiska            

översättningen från 956 e.Kr. (Toll 2007). Inte sällan bär översättningarna titlar som,            

genom att inte bara kalla sig “Koranen”, understryker detta synsätt, ex. “Koranens            

budskap” (M.K. Bernström), “The Koran Interpreted” (A. J. Arberry 1955). I           

akademiska, sekulära sammanhang förekommer dock de som utan hänsyn till detta helt            

enkelt kallar sig översättningar , ex. “Le Coran” (R. Blachère 1950), “Der Koran” (R.             6

Paret 1963), och till vilka också “Koranen” av K.V. Zetterstéen hör (Toll 2007).  

 

1.3.2. Varför Zetterstéens översättning? 

Koranen översatt från arabiskan (1917) av Zetterstéen har konstaterats vara en mycket            

noggrann och välgjord såväl som källtexttrogen översättning av islams heliga skrift           

(Toll 2007). I andra översättningar, såsom Koranens budskap (1998) av Mohammed           

Knut Bernström, är den svenska texten inte sällan besmyckad med förklarande eller            

kommenterande tillägg till källtexten. Enkom för att illustrera detta följer nedan den            

etthundratredje suran, al-ʿaṣr , med källtext och transkribering följt av respektive          

översättning. 

 

حِیمِ حْمَٰنِ الرَّ   بِسْمِ االلهَِّ الرَّ

 ١  وَالْعَصْرِ

 ٢  إِنَّ الإِْنْسَانَ لَفِي خُسْرٍ

(Q:103)   ِبْر الِحَاتِ وَتَوَاصَوْا بِالْحَقِّ وَتَوَاصَوْا بِالصَّ  ٣  إِلاَّ الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّ

 

6 Också bland dessa förekommer undertitlar, såsom “översatt från arabiskan” som i Zetterstéens fall. 
Denna brukas i denna uppsats för tydlighets skull gällande vilken svensk översättning som omtalas.  
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bi-smi-llāhi r-raḥmani r-raḥīm 

1. wa-l-ʿaṣri 

2. ʾinna l-ʾinsāna la-fī ẖusrin 

3. ʾillā l-laḏīna ʾāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti wa-tawāṣū bi-l-ḥaqqi        

wa-tawāṣū bi-ṣ-ṣabri 

 

I Guds, den barmhärtige Förbarmarens namn! 

1. Vid eftermiddagen! 

2. Människan är sannerligen tillspillogiven, 

3. Undantagandes dem, som tro och göra goda gärningar, som anbefalla           

varandra sanning och anbefalla varandra tålamod. (KVZ:103) 

 

I GUDS, DEN NÅDERIKES, DEN BARMHÄRTIGES NAMN! 

1. VID DEN flyende tiden! 

2. Människan förbereder helt visst sin egen undergång, 3. utom de som            

tror och lever ett rättskaffens liv och råder varandra [att hålla fast vid]             

sanningen och råder varandra [att bära motgång med] tålamod.         

(MKB:103) 

 

Vidare stöder sig Zetterstéens översättning på korankommentarer (tafsīr) av aṭ-Ṭabarī,          

az-Zamaẖšarī och al-Bayḍāwī, och dess kvalitet har beprövats flera gånger. Christopher           

Toll (2007) går i god för den, och citerar också H.S. Nyberg som 1954 skrev om den: 

 

”Denna är utan gensägelse den bästa och noggrannaste på något europeiskt språk.            

Den sakrala tonen är väl träffad i en lätt ålderdomlig, bibelfärgad svenska,            

kanske något stel, men rätt verkningsfull. Dess förtjänst ligger framför allt däri,            

att den bygger på ett omsorgsfullt utnyttjande av den äldre islams egen mycket             

rikhaltiga exegetiska tradition, vars vägledning aldrig kan bli överflödig för          

forskningen.”  7

 

7 Citatet taget hur Tolls anmärkningar till andra upplagan (1979) av Koranen översatt från arabiskan. 
(2003 s. 560); i Toll (2007) är det både förkortat och översatt till engelska.  
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Toll (2007) konstaterar vidare att Bernströms Koranens budskap, fastän den kan ha viss             

behållning för troende muslimer, inte i någon mån kan ersätta Zetterstéens översättning,            

bland annat då den rätteligen kritiserats för att i sin egenskap av ”tolkning” (i kontrast               

till ”översättning”) inte alltid förtydliga och tillgängliggöra utan också förvränga          

originaltextens innebörd. 

 

Om Zetterstéen som översättare skrev Tetz Rooke (2013) apropå ett aldrig publicerat            

översättningsmanuskript av Taha Husseins roman al-Ayyām som hittades i Zetterstéens          

hem efter hans död. Fastän koranöversättning och skönlitterär översättning är två skilda            

ting finns en röd tråd i Zetterstéens hela inställning till översättning i stort – han är, med                 

Rookes formulering, ”radikalt källspråksinriktad”. Han tenderar att formulera sig så          

ordagrant efter källtexten som är möjligt inom ramen för målspråkets regler. 

 

Det är just på grund av sin källspråksnära karaktär som Koranen översatt från arabiskan              

står i fokus för denna studie. Genom att jämföra den arabiska källtexten med en              

“bokstavlig” svensk översättning kan något om de bägge språkens egenskaper utrönas,           

då det torde vara främst dessa (och inte, säg, smak eller ideologi) som i det fallet tvingar                 

översättaren till omskrivningar. 

2. Teori och metod 

I detta avsnitt kommer den teori och metod som denna uppsats stöder sig på att               

presenteras. Jag har valt att använda mig av John Cunnison Catfords A Linguistic             

Theory of Translation (1965) och Amira D. Kashgarys The Paradox of Translating the             

Untranslatable: Equivalence vs. Non-equivalence in Translating from Arabic into         

English (2011) som huvudsakliga översättningsteoretiska källor. Catford (1965)        

etablerar en behändig terminologi för att tala om översättning, som jag brukar i denna              

studies analysdel [3]. Kashgary (2011) listar och kategoriserar översättningssvårigheter         

specifika för arabiska, och lägger så en grund som denna studie vill bygga vidare på               

med den syntaktiska översättningsproblematik ʾillā besitter.  

12 



 

 

För att grunda resonemangen i annat än språkkänsla redogörs också i del [2.3] för hur               

ʾillā definieras och kategoriseras i arabisk grammatik, samt vad som kan motsvara detta             

i svensk grammatik [2.4]. Sist [2.5] presenteras en semantisk studie av Kai von Fintel              

och Sabine Iatridou (2007), som etablerar begreppen baraspråk och negation +           

undantagare-språk, mellan vilka relationen kan till grund för de växlingar i polaritet som             

analysen finner i del [3.4].  

2.1. J.C. Catfords lingvistiska teori om översättning 

För att kunna definiera med viss grund hur ʾillā översätts förankrar sig denna studie i               

lingvistisk översättningsteori. I en överblick av översättningsvetenskapen utgår Rune         

Ingo (2007) från John Cunnison Catford (1965) som talade om att byta ut textmaterial i               

ett språk (källspråk) mot likvärdigt textmaterial i ett annat (målspråk), och           

klassificerade språkförändringar som sker vid översättning i olika byten eller          8

växlingar (shifts). Översättningsvetenskapen är dock mångfacetterad, och har från         

slutet av 1900-talet till stor del handlat om att, för att bygga vidare på lingvistiken,               

beakta utomspråkliga aspekter som influerar översättningen som kommunikations- och         

uttryckssätt, och att studera översättares arbetsprocess. För den blivande översättaren          

antyder Ingo att Catfords lingvistiska översättningsteori är obsolet just därför att den är             

så textfokuserad; jag finner att den av samma anledning är högst bruklig för denna              

studies syfte: att analysera en akademisk översättning som konstaterats vara oerhört           

källspråksinriktad och originalet trogen. 

2.1.1. Formell motsvarighet 

Catford definierar formell motsvarighet (formal correspondence) som det förhållande         

då en textkomponent i översättningen har samma formella, systematiska roll i           

målspråket som den översatta komponenten har i källspråket. Han identifierar fem           

grader (ranks): mening (sentence), sats (clause), fras (group), ord och morfem. Som            

exempel tar han franska och engelska, i vilka prepositioner existerar som ordklass och             

har funktionen att bilda adverbial tillsammans med nominalfraser, antingen som          

8 Ingos översättning. 
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bestämmare i en nominalfras eller som adjunkter i en sats (Catford 1965 s. 32f). I en                

mening som den följande 

 

a. Il est sur la table. 

b. It is on the table. 

c. Den är på bordet.  

 

råder alltså formell motsvarighet mellan prepositionerna sur och on (och på), då de inte              

bara förmedlar samma innebörd utan också fyller samma grammatiska funktion i sina            

respektive språk. La table – the table – bordet däremot visar att en formell motsvarighet               

råder mellan franska och engelska som inte delas av svenskan, nämligen att finitheten             

markeras med bestämd artikel la/the, i graden ord. På svenska markeras bestämdhet            

istället med suffix, i graden morfem. En sista poäng utifrån detta exempel är att formell               

motsvarighet bara kan approximeras, vilket Catford själv påpekar annorstädes. Detta          

beror på att varje språk har sin egen unika systematisering, och bara med ett visst mått                

av abstrahering blir det möjligt att konstatera motsvarigheter. Detta tydliggörs av           

relationen mellan la och the: de är båda bestämda artiklar, men la bär ytterligare              

information om genus, en egenskap hos den bestämda artikeln i franskan som förvisso             

saknar motsvarighet i engelskan. 

 

2.1.2. Textuell ekvivalens  

Den textuella ekvivalenten i målspråket till en textkomponent i källspråket kan           

utvinnas empiriskt genom att jämföra källtext och måltext. Om detta görs på tillräckligt             

brett underlag kan något sägas om generell textuell ekvivalens för ett särskilt ord eller              

en särskild fras. Först Catfords exempelmening “min far var läkare”, på engelska,            

franska respektive ryska: 

 

a. My father was a doctor. 

b. Mon père était docteur. 

c. Otets u menʹa byl doktor. 
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Dessa meningar är alltså textuella ekvivalenter till varandra. Man kan tänka sig dem             

som måltexter till den svenska källtexten ovan. I mindre skala har “min far” som              

textuella ekvivalenter my father och mon père på engelska respektive franska, mellan            

vilka också råder formell motsvarighet. På ryska däremot råder endast formell           

motsvarighet mellan “far” och otets, medan “min” i det här fallet har den formellt              

annorlunda formuleringen u menʹa (“vid mig”) som textuell ekvivalent. Catford påvisar           

också med detta exempel skillnaden mellan ekvivalensen noll (zero) och tji (nil), i fallet              

gällande artiklar. Obestämd artikel a på engelska har i det här fallet noll som textuell               

ekvivalent i franska och svenska, som båda är språk i vilka obestämd artikel existerar. I               

ryskan, som saknar artiklar, är den textuella ekvivalenten istället tji. För bägge kan             

symbolen ∅ brukas.  

 

2.1.3. Växlingar i översättning 

“Med ‘växlingar’ avses avvikelser från formell motsvarighet i övergången från          

källspråket till målspråket.” (Catford 1965 s. 73, min översättning)  9

 

Två huvudtyper av växlingar definieras: växlingar i nivå (level shifts) och i kategori             

(category shifts). De språkliga nivåer mellan vilka växlingar kan ske är grammatik            

(grammar) och lexikon (lexis). Den grammatiska nivån är den, inom vilken s.k. slutna             

system opererar, exempelvis pronomen, numerus, genus och kasus. Inom den lexikala           

nivån opererar öppna set, som exponenter till nomen, verb o.s.v. Denna typ av växling              

kan illustreras med ett koranexempel: 

 

(Q:2:45)  َوَإِنَّهَا لَكَبِیرَةٌ إِلاَّ عَلَى الْخَاشِعِین  

 

wa-ʾinnahā      la-  kabīratun ʾillā ʿalā l-ẖāšiʿīna 
och       detta    sannerligen  stor            utom   på    de  ödmjuka 

 

Detta är sannerligen en svår sak utom för de ödmjuka, (KVZ:2:42) 

9 “By ‘shifts’ we mean departure from formal correspondence in the process of going from the SL to the 
TL.” 

15 



 

 

Här växlar arabiskans förstärkande prefix la- från den grammatiska nivån till svenskans            

adverb sannerligen på den lexikala nivån.  10

 

Av kategoriväxlingar tecknar Catford fyra typer: struktur-, klass-, enhets- och          

intrasystematiska växlingar. För strukturväxlingar tas ett exempel mellan engelska         

och gaeliska; för ökad relevans i uppsatsen tar jag istället ett koranexempel mellan             

arabiska och svenska. 

 

(Q:2:174)  َأُولَٰئِكَ مَا یَأْكُلُونَ فِي بُطُونِهِمْ إِلاَّ النَّار 

 

ʾūlāʾika mā yaʾkulūna fī buṭūnihim ʾillā n-nāra 

  dessa       ej     äter                i    magar   sina   utom     elden  

 

dessa skola förvisso ej fylla sin buk med annat än eld, (KVZ:2:179) 

 

Här sker en grammatisk strukturväxling mellan källtextens mā yaʾkulūna fī buṭūnihim           

ʾillā n-nāra (ord. *”ej äta i sina magar utom elden”) och måltextens “ej fylla sin buk                

med annat än eld” i det att källtextens grammatiska struktur kan betraktas som (a) och               

måltextens som (b): 

 

a. [neg.    V        PF(ind.o)      und.      O]  

     mā  yaʾkulūna fī buṭūnihim ʾillā   n-nāra 

 

b. [neg.    V      O       PF(     und.     ind.o)] 

      ej      fylla sin buk  med annat än   eld 

 

I (b) förekommer samma grammatiska komponenter som i (a), men de har bytt platser              

och roller. Det har alltså skett en avvikelse från den formella motsvarigheten för att              

uppnå textuell ekvivalens. Nära besläktad är klassväxling, som ofta kommer som följd            

10 Troligen påverkar också den förstärkande partikeln ʾinna valet av adverb här, i samverkan med la-. 
Poängen består dock: grammatik växlar till lexikon. 
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av en växling i struktur, men sker på en lägre grad därän. Ytterligare ett exempel från                

Koranen: 

 

(Q:57:20)  ِوَمَا الْحَیَاةُ الدُّنْیَا إِلاَّ مَتَاعُ الْغُرُور 

 

wa-mā l-ḥayātu d-dunyā ʾillā matāʿu l-ġurūri 
och    ej      livet        det jordiska   utom  vinning   bedrägligs 
 

ja, det jordiska livet är ingenting annat än en bedräglig vinning.           

(KVZ:57:20) 

  

I graden satser råder formell motsvarighet mellan l-ḥayātu d-dunyā och översättningen           

det jordiska livet, de är bägge nominalfraser som agerar som subjekt i satsen.             

Avvikelsen, växlingen, sker först vid den lägre graden fraser. Där kan l-ḥayātu d-dunyā             

beskrivas som bHK (bestämmare, huvudord, kvalifikator), medan det jordiska livet          

måste betraktas som bMH (bestämmare, modifierare, huvudord). 

 

Enhetsväxlingar, eller liktydigt gradväxlingar, sker i de fall då textuell ekvivalens inte            

kan uppnås inom samma grad, som i exemplet ovan mellan ryska och engelska, där              

ordet doktor inte kan motsvaras i samma grad (ord) på engelska utan växlar upp en grad                

till frasen a doctor. 

 

Intrasystematiska växlingar uppstår då källspråket och målspråket har varandra         

formellt motsvarande system, inom vilka en icke motsvarande term dock väljs i            

översättning. Catford tar som exempel engelskan och franskans system av numerus, i            

stor mån likvärdiga med termerna singular och plural av vilka pluralformen är den             

morfologiskt markerade. Det kan sägas råda formell korrespondens systemen emellan.          

Ändå översätts till exempel begreppet “råd” från engelska advice i singular vanligen            

med conseils i plural, och “byxor” från engelska trousers i plural till franska pantalon i               

singular. 
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2.2. Översättning från arabiska 

Amira Kashgary (2011) diskuterar, utifrån bl. a. Catford, begreppen oöversättlighet          

(untranslatability) och likvärdighet (equivalence), och kategoriserar typer av        

olikvärdighet (non-equivalence) i arabisk-engelsk översättning på följande sätt:        

kulturspecifika termer och koncept, termer i det ena språket som inte är lexikaliserade i              

det andra, semantiskt komplexa ord, skillnad i avgränsning eller distinktion, avsaknad           

av hyponymer, och skillnad i expressiv betydelse. Dessa skall nu redogöras för i             

korthet, emedan ingen av dessa kategorier täcker den olikvärdighet som datan påvisar            

mellan ʾillā och svenskans exkluderande samordningar. 

 

2.2.1. Kulturspecifika termer och koncept 

Till denna kategori räknar Kashgary bl a termer direkt relaterade till islam. Om             

exempelvis az-zakāh översätts med “välgörenhet” (charity) så förstår läsaren ungefär          11

vad det rör sig om, men går miste om detaljerna, och inte sällan lånas dylika ord istället                 

in i måltexten, med eller utan förklarande fotnot eller bisats, för att med större precision               

fånga källtextens innebörd. När Koranen översätts är det dock praxis att hitta en god              

ekvivalent för var religiös term och konsekvent bruka den texten igenom, och eftersom             

den islamiska kontexten då är given kan det vara fullgott att skriva charity. Ett annat               12

alternativ är en förklarande ekvivalent (explanatory equivalent) i stil med          

“obligatorisk eller ålagd välgörenhet” (obligatory or ordained charity) (Ibid. s. 53). 

 

Liknande svårigheter uppkommer vid kulturspecifika termer som exempelvis al-ʿirḍ ,         

om vilket Kashgary skriver följande: 

 

“Det arabiska ordet al-ʿirḍ är semantiskt komplext. Det hänvisar till en mängd            

andra koncept gällande en mans heder i det han skyddar kvinnorna i sin familj,              

sina ägodelar och andra människor han har ansvar för. Detta koncept har ingen             

motsvarighet i den engelska kulturen, och kan därför enbart översättas genom           

 .”ofta transkriberat med finalt t som uppkommer vid vokalisering. Kashgary skriver “Al Zakat ,زكاة 11
12 Zetterstéen använder “allmosan”.  
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bruket av en neutralare och mindre expressiv term, ex. ‘värdighet’, samt en            

förklaring av de känslor och dömanden som därmed följer.” (Kashgary 2011 s.            

53, min översättning).  13

 

Kashgary ägnar också en kategori åt “semantiskt komplexa ord”. De berör alla seder,             

bruk och religiösa koncept – varför de förtjänar en egen kategori utanför de             

kulturspecifika är oklart, så jag låter dem stå med här. Samtliga är substantiv, ett gott               

exempel är ḥijāb , ett “koncept” som omtalas både med lånord (hijab) och översatt (veil              

respektive slöja) i såväl engelska som svenska språksammanhang. Alltjämt har veil och            

ḥijāb skilda konnotationer, om än rikligt överlappande, framhåller Kashgary (Ibid. s.           

54). 

 

2.2.2. Termer som inte är lexikaliserade i målspråket 

Som exempel på denna kategori tar Kashgary bl.a. upp verben ijtaraḥa (att begå             

syndiga eller onda handlingar) och mataḥa (att ta upp [vatten] ur en brunn), vilkas              

innebörder ingalunda lär utgöra främmande koncept i något engelsktalande land, men           

som saknar specifika engelska ord för just de handlingarna, d.v.s. koncepten är inte             

lexikaliserade (Ibid. s. 53f).  

 

2.2.3. Skillnad i avgränsning eller distinktion 

I denna kategori tar Kashgary upp tre “fält” vilka delas upp på olika sätt i de bägge                 

språken, nämligen temperaturen, en människas liv och måncykeln. Vad gäller en           

människas liv innehar arabiska ex. orden raḍīʿ , ṭifl , bāliġ, šābb, rajul, kahl, ʿ ajūz, šayẖ ,              

och engelskan bl.a. infant, baby, toddler, child, adult, middle-aged, senior (Ibid. s. 54).             

Översättningsproblematiken består däri att orden för det första inte har någon fast            

bestämt åldersintervall de åsyftar, utan endast ett ungefärligt spann, och att de för det              

andra inte nödvändigtvis delar denna ungefärliga spann med någon term på det andra             

13 “The word [Al Irdh] in Arabic is semantically complex. It refers to a host of other concepts related to a 
male’s honor in protecting the female members of his family, possessions, and other people he is 
responsible for. This concept has no equivalent in the English culture, and therefore, can only be 
translated by using a more neutral and less expressive term, e.g., ‘dignity’ and explaining its associative 
emotions and judgments.”  
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språket. Sålunda kan ṭifl vara baby , toddler , eller child ; och adult vara bāliġ , šābb , rajul               

eller kahl; beroende på den åsyftades faktiska ålder.  

 

2.2.4. Avsaknad av hyponymer 

Hyponymer kallas de ord som är mer specifika termer för något som också har ett               

samlingsnamn (hyperonym). Vad gäller arabiska finns exempelvis närapå oräkneliga         

hyponymer till hyperonymen jamal (kamel), vilka engelska och svenska ofta nöds           

översätta med “kamel” då de saknar de specifika termerna, hyponymerna. Ett annat            

exempel Kashgary tar upp är typer av regn: hattān, wābil, ṭall , o.s.v., som saknar direkta               

ekvivalenter på engelska. I dessa fall förespråkas att hyperonymen används i           

målspråket, med viss beskrivning för att specificera hyponymens innebörd (Ibid. s. 55). 

 

2.2.5. Skillnad i expressiv betydelse 

Sist tar Kashgary upp arabiska ord som har engelska ekvivalenter, vilka dock inte har              

samma expressiva betydelse (d.v.s. den aspekt av betydelse som förmedlar talarens           

känslouttryck). Som exempel tar hon upp qalaq och dess ekvivalent anxiety, vilken            

förmedlar den aspekt av qalaqs innebörd som berör rädsla i samband med förväntan             

inför något okänt, men som missar en annan aspekt som ligger närmare rastlöshet och              

oro. Detsamma gäller ḥubb och love, och de bägges många synonymer, mellan vilka             

inget tydligt en-till-en-förhållande råder (Ibid. s. 56). 

 

Växlingar i översättning mellan arabiska och engelska har diskuterats av flera andra,            

men jag har inte funnit någon som specifikt tar upp ʾillā och vilka växlingar som kan                

komma av det. Denna studie ämnar bidra något till att närmare utforska just den              

översättningsproblematiken, som skulle kunna få en kategori “grammatisk” eller         

“syntaktisk” att tillföras till Kashgarys lista. 
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2.3. Arabisk grammatik och al-istiṯnāʾ  

2.3.1. Wright: muttaṣil , munqaṭiʿ  eller mufarraġ 

Den viktigaste undantagarpartikeln är ʾ illā, sammansatt av ʾin, “om”, och lā,           

“inte” [...] Det anses finnas tre typer av undantaget (al-istiṯnāʾ ): al-istiṯnāʾu           

l-muttaṣilu , i vilken det undantagna (al-mustaṯnā ) är sammanlänkat med, eller av           

samma slag som, den generella termen (al-mustaṯnā minhu “det, från vilket           

undantaget görs”); al-istiṯnāʾu l-munqaṭiʿu , i vilken undantaget är avhugget från,          

eller av helt skilt slag från, den generella termen; och al-istiṯnāʾu l-mufarraġu,            

eller undantaget som fåtts sakna (rektion), i vilken den generella termen inte            

uttrycks (Wright 1932 vol. II s. 335f, min översättning).  14

 

Detta är grundindelningen av arabiska undantagssatser, som går tillbaka till Sībawayhs           

Kitāb, och den brukas till stor del för att avgöra vilket kasus det undantagna skall stå, i                 

de fall då det utgörs av en nominalfras. Det kan dock lika väl utgöras av en bisats, ofta                  

inledd av exempelvis wa- eller ʾan .  

2.3.2. Tre binära kriterier 

Carter (1975) ställer upp åtta teoretiska typer av ʾillā- meningar med undantagen           

nominalfras, utifrån tre binära kriterier: a) huruvida satsen är affirmativ b) huruvida            

satsen är fullständig före ʾillā och c) huruvida det som undantags är homogent med              

antecedenten. De åtta möjliga utfallen är således: 

 

1. affirmativ, fullständig, homogen 5. nekande, fullständig, homogen 

2. affirmativ, fullständig, heterogen 6. nekande, fullständig, heterogen 

3. affirmativ, ofullständig, homogen 7. nekande, ofullständig, homogen 

14 “The most important of the exceptive particles is ʾ illā, compounded of ʾin, ‘if’, and lā, ‘not’ [...] The 
exception (al-istiṯnāʾ ) is considered to be of three kinds: al-istiṯnāʾu l-muttaṣilu , in which the thing 
excepted (al-mustaṯnā ) is joined to, or of the same kind as, the general term (al-mustaṯnā minhu  ‘that from 
which the exception is made’);  al-istiṯnāʾu l-munqaṭiʿu , in which the exception is severed from, or wholly 
different in kind from, the general term; and  al-istiṯnāʾu l-mufarraġu , or the exception made void (of 
government), in which the general term is not expressed.”.  
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4. affirmativ, ofullständig, heterogen 8. nekande, ofullständig, heterogen 

 

Av dessa åtta förekommer dock endast de fyra fetstilta (1, 5, 6 och 7). Här följer Carters                 

exempel med mina översättningar: 

1. qāma l-qawmu ʾillā Zaydan     (”folket reste sig utom Zayd”) 

5. mā qāma l-qawmu ʾillā Zaydun     (”folket reste sig inte utom Zayd”) 

6. mā fī d-dāri ʾillā ḥimāran      (”det är inte [någon] i huset utom en åsna”) 

7. mā qāma ʾillā Zaydun     (”det reste sig inte [någon] utom Zayd”) 

 

1 och 5 skiljer sig enbart i polaritet, och faller bägge i Wrights indelning under muttaṣil                

(termen är i princip likvärdig med Carters “homogen”). 6 och 7 är båda negativa och               

skiljer sig åt i fråga om fullständighet. 6, som skiljer sig från 5 i och med det                 15

undantagnas heterogenitet, är detsamma som munqaṭiʿ (avbruten, “heterogen”) och 7          

som är ofullständig utan ʾillā sammanfaller med mufarraġ (tom, utan rektion,           

“ofullständig”). 

2.3.3. Undantagande eller restriktiv 

Moutaouakil (N/A) förespråkar en utbyggnad av kategoriseringen genom att särskilja          

restriktiva ʾillā -konstruktioner från undantagande. Denna distinktion består, för att         

koppla det till Carters termer, i huruvida satsen är fullständig före ʾillā : fullständiga             

satser är undantagande, ofullständiga restriktiva. Följaktligen kan undantagande        

konstruktioner vara antingen affirmativa eller nekande, medan restriktiva enbart kan          

vara nekande: 

 

Undantagande, nekande: mā ʾatā z-zuwwāru ʾillā Zaydan 

(Besökarna kom inte, utom Zayd.) 

 

15 I och med att 7 är ofullständig finns ingen antecedent med vilken det undantagna kan vara 
homogent eller heterogent. Som Carter (1975) påpekar uppför sig det undantagna dock i fråga om 
kasus som om det vore homogent med en hypotetisk antecedent.  
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Undantagande, affirmativ: ʾatā z-zuwwāru ʾillā Zaydan  

(Besökarna kom, utom Zayd.) 

 

Restriktiv, (nekande): mā ʾatā ʾillā Zaydun 

 (*”Det kom inte utom Zayd.” → ”Bara Zayd kom.”) 

 

(Restriktiv, affirmativ): *ʾatā ʾillā Zaydan  

(*”Det kom utom Zayd.”) 

 

Detta beror enligt Moutaouakil på att mā… ʾillā – i satser som är ofullständiga före illā,                

och alltså är restriktiva – är ett enda icke sammansatt morfem (a single discontinuous              

morpheme), snarare än en negation och en undantagare som agerar separat. Detta            

synsätt är analogt med Kai von Fintel och Sabine Iatridou (2007) som betraktar             

[negation + undantagare] (ex. mā + ʾillā ) och [restriktivt adverb] (ex. bara) som två              

semantiskt likvärdiga formuleringar, av vilka talare av olika språk tenderar föredra den            

ena eller den andra (se nedan, [2.5]). 

2.4. Svensk grammatik och exkluderande samordning 

Den svenska grammatiken har ingen proportionerlig motsvarighet till koncepten         

al-istiṯnāʾ och exceptives, inom arabisk respektive engelsk grammatik, varför jag i           

denna uppsats kallar dem “undantagare”. Svenska Akademiens Grammatik (1999),         

utgiven i fyra volymer om totalt 2758 sidor, ägnar en av dessa sidor åt vad de kallar                 

exkluderande samordning: 

 

§ 47. Samordning med utom, förutom. Utom, förutom är i första hand            

prepositioner [...] men kan också i vissa avseenden användas ungefär som en            

konjunktion för att samordna nominalfraser, prepositionsfraser eller adverbfraser.        

(SAG v.4 s. 944) 
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Oftare än denna används dock helt andra konstruktioner i svenskan när ʾillā översätts,             

Det blir därför lättast överskådligt och mest begripligt att förklara dessa konstruktioner            

var och en för sig vartefter de presenteras och analyseras (se nedan, [3]). 

2.5. Semantiskt perspektiv på undantagare 

Inom den formella semantiken har flera förslag på en formel för undantagare lagts fram,              

både för undantagsmeningar som (relativt) generell term (Moltmann 1995) och i fråga            

om specifika undantagande lexem (ex. but i engelskan (von Fintel 1993)). En            

djupgående semantisk analys av ʾillā ligger utanför denna uppsats omfattning, men           

dessa generella studier har redan påvisat en för vårt syfte viktig egenskap hos flera              

språks undantagare, inklusive arabiskans ʾillā , nämligen att de i kollokation med           

negation kan vara semantiskt likvärdiga en affirmativ restriktiv konstruktion av typen           

“bara”. Så skriver Moltmann i en fotnot: 

 

Detta pekar på att nominalfraser med bara är likvärdiga ett särskilt slags            

nominalfraser med undantag (i det att bara Kalle är synonymt med ingen utom             

Kalle).   16 17

 

Än större fokus läggs på detta förhållande då von Fintel och Iatridou (2007) redogör för               

en modell de kallar The Sufficiency Modal Construction        

(nödvändighetsmodalkonstruktionen), exemplifierad artikeln igenom med meningen      

”To get good cheese, you only have to go to the North End!” (Ibid. s. 445) (för att hitta                   

bra ost behöver du bara gå till North End). En nödvändighetsmodalkontruktions           

komponenter är två: ett modalt verb (have to i deras exempel), och en av följande: a) ett                 

ord som only (”bara”) eller b) en negation och en undantagsfras. När de talar              

korslingvistiskt om denna modell brukar de begreppet ”only-languages” (”baraspråk”),         

om exempelvis engelska, tyska och finska, i vilka det finns en tendens att välja              

16 This [similarity in constraints] points to the fact that only-NPs are equivalent to exception NPs of a 
certain sort (only John being synonymous with nobody except John) (Moltmann 1995 s. 253, min 
översättning).  
17 Att översätta de kursiva glosorna (only, except, nobody) till svenska är förstås ingen självklarhet här; 
Moltmann uttalar sig förvisso enbart om semantiska relationer i det engelska språket. Genom att översätta 
till bara, utom, ingen tillför jag högst medvetet till hennes påstående att detsamma gäller i svenskan.  
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alternativ a till den andra komponenten i nödvändighetsmodalkonstruktionen. Jag         

konstaterar att även svenska faller inom denna kategori. I kontrast står de språk som              

tenderar att välja alternativ b, som von Fintel och Iatridou kallar ”NEG + EXCEPTIVE              

languages” (”negation + undantagare-språk”). Arabiskan, liksom bland andra franskan         

och grekiskan, hör till denna senare grupp. Denna skillnad i tendens rör dylik modalitet              

i allmänhet, och är alltså inte begränsad till nödvändighetsmodalkonstruktionen. I fallet           

översättning mellan arabiska är det den som gör polaritetsväxling möjlig.  

3. Presentation och analys av data 

Med hjälp av Catfords terminologi kan källtext och måltext styckas upp och jämföras på              

nära håll – den kan dock i ingen mån brukas för att bedöma översättningens värde.               

Detta kan möjligen uppnås med noggrann semantisk analys av källtextens och           

måltextens komponenter, vad som dock inte ryms i denna – eller någon enda – studie,               

då varje ord eller fras i respektive språk har komplexa nät av egenskaper i fråga om                

syntax, grammatik och innebörd. Denna studie begränsar sig till ʾillā och dess            

ekvivalenter i svensk översättning, men kan ändock bara skrapa på ytan av de             

semantiska djupen, som dessa ekvivalenter är många. Vad denna studie ämnar är att             

belysa den variation som råder, lista varianterna, diskutera dem och därigenom öppna            

dörrar för mer ingående studier av dem. 

 

För att tydligast redovisa hur ʾillā behandlas i svensk översättning har jag valt att utgå               

från själva översättningen, och se vilka mönster som finns där. Det mest slående är den               

växlande polariteten, varför förekomsterna av ʾillā nu skall redogöras för i olika            

kategorier efter polaritet i måltexten.  

 

De kommer att presenteras i fyra grupper: de affirmativa [3.1], de interrogativa [3.2], de              

negerade, i både källtext och måltext [3.3]; och, sist, de i källtexten negerade satser, som               

i översättning till svenska blivit affirmativa [3.4]. En fullständig sammanställning av de            

observerade förekomsterna läggs som appendix till denna uppsats [6]. 
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3.1. ʾillā i affirmativa satser 

Textuell ekvivalens Antal förekomster 

undantagandes + med undantag av 6+1=7 

utom 6 

på ett fåtal när 3 

dock icke + men icke + om också icke 3 

så framt [neg] + för så vitt [neg] + så vida [neg] 3 

oavsett 1 

utan 1 

andra än 1 

Totalt antal förekomster 25 av 179 ≈ 14% 

 

3.1.1. Undantagandes 

Utgör 24% av denna kategori och ~4% av samtliga förekomster. 

 

På “undantagandes”, den vanligast förekommande textuella ekvivalenten åt ʾillā i          

affirmativa satser, har redan getts ett exempel från etthundratredje suran al-ʿaṣr . Med            

anledning av dess relativa frekvens ges nu ytterligare ett: 

 

(Q:54:34)  ٍإِنَّا أَرْسَلْنَا عَلَیْهِمْ حَاصِبًا إِلاَّ آلَ لُوط 

 

ʾinnā      ʾarsalnā ʿalayhim ḥāṣiban ʾillā           ʾāla     lūṭin 
förvisso vi     sände vi    över   dem     orkan    undantagandes   husfolk    Lots 

 

Vi sände förvisso en orkan över dem undantagandes Lots husfolk;          

(KVZ:54:34) 

 

i vilket översättningen är närapå ordagrann, undantagandes de växlingar i ordföljd som            

måste ske för att producera god svenska. Inom partikeln ʾinnā ryms både subjektet “vi”              
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och det förstärkande adverbet “förvisso”, varför man kan tala om en växling från             

grammatik till lexikon då de separeras i måltexten. Verbet ʾarsalnā motsvarar “sände”            

så till den grad att svenskans system för verbkonjugationer inte kräver någon markering,             

varför suffixet -nā för “vi” har noll som textuell ekvivalent. ʿalayhim skrivs isär och blir               

över dem, här kan man tala om formell motsvarighet så länge man minns Catfords              

förbehåll att formell motsvarighet aldrig kan vara helt exakt, till följd av vart språks              

unicitet. “en orkan” står för ḥāṣiban , där nunationen tillika avsaknaden av bestämd            18

artikel har som textuell ekvivalent den obestämda artikeln “en” – ackusativen markeras            

som bekant inte längre i svenska, annat än på pronomen. ʾāla lūṭin kastas om till “Lots                

husfolk” men förblir sig förrädiskt likt i översättning, med till och med genitiv             

kasusböjning bevarad.  19

 

Dessa en-till-en-förhållanden mellan orden i källtext och måltext hör till ovanligheterna,           

och är en styrka i valet av “undantagandes” som ʾillā s ekvivalent, vilket möjligen kan              

förklara dess prevalens.  

 

3.1.2. Utom 

Utgör 24% av denna kategori och ~12% av samtliga förekomster. 

 

(Q:3:112)  ِضُرِبَتْ عَلَیْهِمُ الذِّلَّةُ أَیْنَ مَا ثُقِفُوا إِلاَّ بِحَبْلٍ مِنَ االلهَِّ وَحَبْلٍ مِنَ النَّاس 

 

ḍuribat ʿalayhimu ḏ-ḏillatu ʾayna mā ṯuqifū ʾillā bi-ḥablin mina l-llāhi  

fälles          över   dem     uselheten      var      än   träffas de  utom  i    förbund     med     Gud 

wa-ḥablin mina n-nāsi 
och   förbund  med    människorna 

18 D.v.s. “över” och ʿalā (ʿalay-)  är tämligen exakta motsvarigheter i detta sammanhang men verkar inom 
sina respektive språkliga system som preposition respektive partikel, och har varsin semantisk spännvidd, 
som här överlappar men inte i andra fall. Också översättningen av -him som dem är oklanderlig, men -him 
är i sitt språk ett nomen, suffigerat, och markerat inte enbart för plural utan också för maskulinitet (eller 
snarare icke total femininitet) och för animacitet, vilken information omöjligt kan återges av ett enda 
pronomen i svenskan. För enkelhets skull förutsätts dock dessa diskrepanser hädanefter utan vidare 
förklaringar, såvida dessa inte bedöms avgörande för att förstå texten. 
19 För klarhet och kontinuitets skull redogjordes här för hela texten i detalj. Hädanefter kommer fokus 
ligga på undantagssatsen, d.v.s. ordet ʾillā och vad som följer det, om inget ytterligare krävs. 
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Uselhet hopas över dem, varhelst de anträffas utom i förbund med Gud            

och i förbund med människor; (KVZ:3:108) 

 

Också här är undantagssatserna varandra mycket lika, och det blir tydligt att “utom”             

liksom “undantagandes” i affirmativa satser ligger mycket nära ʾillā , i det att de som              

dess textuella ekvivalent möjliggör en källtexttrogen formulering i måltexten. 

 

3.1.3. På ett fåtal när 

Utgör 12% av denna kategori och ~2% av samtliga förekomster. 

 

(Q:2:249:27)  ْفَشَرِبُوا مِنْهُ إِلاَّ قَلِیلاً مِنْهُم 

 

fa-šaribū minhu ʾillā qalīlan minhum 
så  drack de  ur   den   utom    fåtal         av dem 

 

Och så drucko de därav på ett fåtal när. (KVZ:2:250:54) 

 

Uttrycket “på ett fåtal när” förekommer ett antal gånger i såväl affirmativa som             

icke-affirmativa satser, och då alltid som textuell ekvivalent till ʾillā qalīlan , ofta men             

inte alltid följt av minhum eller minkum. Det tas inte upp av vare sig SAOB eller SAG,                 

men var i bruk runt förra sekelskiftet och i myndighetstexter åtminstone så sent som på               

1930-talet. Kanhända uppfattade Zetterstéen ʾillā qalīlan (min-) som just ett uttryck, och            

valde därför ett likvärdigt svenskt uttryck, som växlar struktur, till förmån för en             

direktare översättning som exempelvis “utom ett fåtal”, vilken skulle stå i formell            

motsvarighet till källtextens uttryck.  

 

3.1.4. Dock icke 

Utgör 4% av denna kategori och ~0.6% av samtliga förekomster. 
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 ٣٨  كُلُّ نَفْسٍ بِمَا كَسَبَتْ رَهِینَةٌ

(Q:74:38-39)  ِ٣٩  إِلاَّ أَصْحَابَ الْیَمِین 

 

38. kullu nafsin bi-mā kasabat rahīnatun 
       varje     själ        för vad  begått hon  pantsatt 

39. ʾillā ʾaṣḥāba l-yamīni 

      utom  följeslagare   högers 20

 

Varje själ är satt i pant för vad hon begått; dock icke de, som gå till höger.                 

(KVZ:74:41) 

 

Här sker en strukturväxling från undantagsfras (eller exkluderande samordning) till en           

adversativ, negerad bisats. Växlingen från *”högers följeslagare” till “de, som gå till            

höger” inom nominalfrasen är i sammanhanget irrelevant. En i målspråket tänkbar           

översättning som “utom NF” har här av ett eller annat skäl valts bort till förmån för den                 

enligt min mening mer markerade konstruktionen “dock icke NF”. 

 

3.1.5. Utan 

Utgör 4% av denna kategori och 10% av samtliga förekomster. 

 

(Q:2:255:4) ِمَنْ ذَا الَّذِي یَشْفَعُ عِنْدَهُ إِلاَّ بِإِذْنِه 

 

man ḏā l-laḏī yašfaʿu ʿindahu    ʾillā  bi-  ʾiḏnihi 
vem   den  som     ber            hos  honom   utom  med tillåtelse hans 

 

Vem är den, som fäller förbön hos honom utan hans tillåtelse?           

(KVZ:2:256:38) 

 

20 Som Zetterstéens översättning visar är detta ordval förvisso undermåligt, som ordet ṣāḥib  är tämligen 
polysemt – i brist på annat får det ändock stå, i syfte att illustrera källtextens struktur. 
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Först och främst: denna sats är uppenbart interrogativ. ʾillā verkar dock helt inom             

bisatsen, som är affirmativ. Växlingen som sker här, där källspråkets ʾillā bi- NF “utom             

med NF” förkortas till “utan NF” skulle kunna betraktas som en växling av             

undantagssatsen från affirmativ till icke-affirmativ: “med hans tillåtelse” blir till ”utan           

hans tillåtelse”. Det är dock bara en mindre del av källspråkets fras som är affirmativ,               

eftersom ʾillā självt måste betraktas som negerande i samma mån som prepositionen            

“utan”. Vad som faktiskt sker är alltså en sammansmältning av negation och            

preposition, två komponenter i källspråket som blir en i målspråket.  

 

3.1.6. Oavsett 

Utgör 4% av denna kategori och ~1% av samtliga förekomster. 

 

 

(Q:4:23)  َمَتْ عَلَیْكُمْ [...] وَحَلاَئِلُ أَبْنَائِكُمُ الَّذِینَ مِنْ أَصْلاَبِكُمْ وَأَنْ تَجْمَعُوا بَیْنَ الأُْخْتَیْنِ  إِلاَّ مَا قَدْ سَلَف  حُرِّ

 

ḥurrimat ʿalaykum [...] wa-ḥalāʾilu ʾabnāʾikumu l-laḏīna min ʾaṣlābikum        

wa-ʾan tajmaʿū bayna l-ʾuẖtayni  ʾillā mā qad salafa 

                                                      utom vad redan  skett 

 

Förbjudna för eder äro [...] och vidare hustrurna till edra söner av edert             

eget blod, så ock att taga två systrar på en gång, oavsett vad som redan               

skett; (KVZ:4:27) 
 

 

Zetterstéen väljer “oavsett” till textuell ekvivalent för ʾillā på två ställen i den fjärde              

suran, och bägge fall gäller frasen ʾillā mā qad salafa . Det andra syns i statistiken för de                 

nekande satserna, men själva undantagsfrasen och dess översättning är desamma.  

Min bedömning är att detta “oavsett”, skrivet för över 100 år sedan, måste läsas som               

“liktydigt med ‘bortsett från’” (SAOB), snarare än det för min s.k. språkkänsla närmast             

till hands liggande “oberoende av”. Samtliga engelska översättningar på         
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corpus.quran.com tyder på en dylik läsning, så också Bernström, som i en fotnot             

påpekar att det ordagrant står “utom vad som redan skett”. (MKB:4 not 24) Med denna               

läsning får undantagsfraserna i källspråk och målspråk nära formell motsvarighet och är            

inte mycket att anmärka på.  

 

Övriga textuella ekvivalenter i tabellen förekommer också i andra typer av satser, och             

skall redogöras för i detalj under dessas rubriker. 

3.2. ʾillā i interrogativa satser 

Textuell ekvivalens Antal förekomster 

annat än 3 

utom 1 

om ej 1 

Totalt antal förekomster 5 av 179 ≈ 3% 

 

3.2.1. Annat än  

Utgör 60% av denna kategori och ~28% av samtliga förekomster. 

 

(Q:2:210)  ُهَلْ یَنْظُرُونَ إِلاَّ أَنْ یَأْتِیَهُمُ االلهَُّ فِي ظُلَلٍ مِنَ الْغَمَامِ وَالْمَلاَئِكَة 

 

hal yanẓurūna ʾillā ʾan yaʾtiyahumu l-llāhu fī ẓulalin mina l-ġamāmi 
             interr.   väntar   de       utom  att    kommer dem        Gud      i    skuggor    av         molnen 

wa-l-malāʾikatu 

            och       änglarna 

 

Vänta de på något annat, än att Gud skall komma till dem i molnens              

skuggor, och änglarna likaså? (KVZ:2:206) 

 

De interrogativa satserna markeras alltid av en interrogativ partikel, som ibland           

motsvaras av ett frågeord på svenska. Just hal får sällan någon textuell ekvivalent, då              
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dess enda funktion är att markera interrogativ polaritet, vilket på svenska normalt sett             

framgår av ordföljden (och frågetecken i skrift, intonation i tal).  

 

yanẓurūna…  = “ De väntar…” 

hal yanẓurūna… =  “Väntar de… ?” 

 

Vänta som intransitivt verb tar ingen preposition, men som transitivt verb tar det nästan              

alltid “på” , till skillnad från naẓara som tar det som väntas på som direkt objekt.               21

Eftersom det undantagna här är en verbal bisats som inleds av ʾan i källtexten och “att”                

i måltexten, behövs måltextens “något” för att konkretisera den generella termen. När            

det undantagna är en enkel nominalfras  kan det utelämnas, som i femtiofemte suran: 22

 

(Q:55:60) ُهَلْ جَزَاءُ الإِْحْسَانِ إِلاَّ الإِْحْسَان 

 

hal jazāʾu l-ʾiḥsāni ʾillā l-ʾiḥsānu 

         interr.  belöning     godhets   utom     godhet 

 

Skall väl lönen för goda gärningar bliva annat än god? (KVZ:55:60) 

 

I detta exempel är det också svårt att se ett alternativ till “annat än”. För att tvinga in ett                   

“utom” eller liknande skulle något i stil med “något” behöva föregå undantagaren, vad             

som dock saknar motsvarighet i källtexten. 

 

3.2.2. Utom 

Utgör 20% av denna kategori och 12% av samtliga förekomster. 

 

(Q:3:135) َُّوَمَنْ یَغْفِرُ الذُّنُوبَ إِلاَّ االله 

 

21 D.v.s. i den temporala betydelsen som motsvarar arabiskans naẓara . När “vänta” används med direkt 
objekt utan preposition ligger det närmare det reflexiva “vänta sig”, d.v.s. att tro eller förutsätta att något 
skall ske. Jfr. “vi väntar på regn”, “vi väntar regn”, “vi väntar oss regn”. 
22 D.v.s. i källtexten, som al-ʾiḥsān . I måltexten är “god” förstås ett adjektivattribut. 
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wa-man yaġfiru ḏ-ḏunūba ʾillā l-llāhu 
               och    vem   förlåter        synderna     utom    Gud 

 

– och vem förlåter väl synderna utom Gud? –  (KVZ:3:129) 

 

Med undantag av måltextens “väl”, som här har en retorisk funktion för att betona att               

frågan är instucken i ett längre yttrande – vilket också markeras av tankstrecken – så               

råder här formell motsvarighet mellan källtext och måltext; minns att den är av nöden              

ungefärlig. Detta hör till ovanligheterna, men textens korthet ökar förstås chanserna.  

 

3.2.3. Om ej 

Utgör 20% av denna kategori och ~0.6% av samtliga förekomster. 

 

(Q:2:85) فَمَا جَزَاءُ مَنْ یَفْعَلُ ذَٰلِكَ مِنْكُمْ إِلاَّ خِزْيٌ فِي الْحَیَاةِ الدُّنْیَا 

 

fa-mā jazāʾu man  yafʿalu ḏālika minkum ʾillā ẖizyun fī l-ḥayāti d-dunyā 

           så     vad  lön       dens (som) gör        det         av     er       utom    skam    i     livet         det jordiska 

 

Vad skall väl dens lön varda, som gör så bland eder, om ej skam i det                

jordiska livet? (KVZ:2:79) 

 

“Om ej” är sällsynt som textuell ekvivalent till ʾillā , men inte särskilt anmärkningsvärd,             

som ʾillā i grunden är en sammansättning av ʾin och lā , just “om” och “ej”. Ett                

argument för “om ej” istället för “utom” eller “annat än” i det här fallet är att båda de                  

sistnämnda kan läsas som “utöver”, “mer än”. Det är ett problem som inte uppstår i               

negerade satser, för i de fall denna läsning är möjlig förändrar den alltjämt inte              

betydelsen.  

 

Kalles lön skall intet varda utom skam. 

a) Kalles lön skall intet varda annat än skam.  
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b) Kalles lön skall intet varda utöver skam. 

 

Läsning a) och läsning b) innebär i slutändan samma sak: skam och varken mer eller               

mindre skall bli Kalles lön. I och med att satsen är negerad spelar det ingen roll om det                  

talas om “med undantag av”, “mer än” eller “istället för”. Men i en interrogativ sats 

 

Vad skall Kalles lön varda utom skam? 

a) Vad skall Kalles lön varda annat än skam? 

b) Vad skall Kalles lön varda utöver skam? 

 

innebär läsning a) att skam möjligen inte skall varda Kalles lön; den kan vara något helt                

annat istället, detta som nu inte är negerat utan istället frågas efter. b) däremot              

förutsätter att skam skall varda Kalles lön, och lämnar endast öppet för att något annat               

därtill kan rymmas därinom. “Om ej” möjliggör endast läsning a), vilken också är den              

enda möjliga i källtexten.  

3.3. ʾillā i negerade satser 

Textuell ekvivalens Antal förekomster 

annat än + annan än + andra än 29+12+5=46 

utan 18 

utom 14 

så framt [neg] + för så vitt [neg] + så vida [neg] 11+2+1=14 

på ett fåtal när 4 

över 2 

förrän 2 

som ej + vad som icke 2 

med undantag av + undantagandes 2 

oavsett 1 

med mindre 1 

men 1 

Totalt antal förekomster 107 av 179 ≈ 60% 
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Denna grupp är som synes den största, och den exkluderar de fall då satsen är nekande i                 

källtexten men affirmativ i måltexten – sammantaget utgör de nekande satserna i            

källtexten mer än 80% av de förekomster som samlats in. Förutom undantagaren ʾillā             

spelar i dessa också negationen naturligtvis en viktig roll; de som förekommer i datan är               

mā, lā, ʾin , lan, lam och laysa (böjt efter person). Att noggrant utreda sambandet              23

mellan de olika arabiska negationerna och deras textuella ekvivalenter i översättning           

ligger dock utom ramen för denna uppsats. Det tycks dock inte råda något samband              

mellan valet av negation i källtexten och valet av ʾillā- ekvivalent i måltexten, varför             

fokus ännu vilar på de senare.  

 
3.3.1. Annan än 

Utgör ~43% av denna kategori och ~28% av samtliga förekomster. 

 

Det relationella pronomenet “annan” (annat, andra; beroende på genus och numerus)           

följt av prepositionen “än” är den överlägset mest frekventa textuella ekvivalenten för            

ʾillā i nekande satser. På “annat än” gavs två exempel i avsnittet om Catfords              

växlingsteori. Två exempel i utrum kan ges, det första från sextiosjunde suran: 

 

(Q:67:19) ُحْمَٰن  مَا یُمْسِكُهُنَّ إِلاَّ الرَّ

 

mā yumsikuhunna ʾillā r-raḥmānu 
inte    håller         dem(f)  utom   förbarmaren 

 

Ingen annan än Förbarmaren håller dem uppe; (KVZ:67:19) 

 

Översättningen är en nekande sats, men negationspartikeln mā, som negerar verbfrasen           

yumsikuhunna, har inte översatts till det negerande adverbet inte utan växlar till            

negationspronomenet ingen, vilket teoretiskt sett negerar subjektet (till dess undantaget          

träder in). Denna skillnad reflekteras av svenskans kongruens; betänk felaktigheten i 

23 ʾin som negation icke att förväxla med ʾin med konditional betydelse, vilken främst figurerar i denna 
uppsats som första led i sammanslagningen ʾillā (ʾin lā). mā naturligtvis också homonymrikt. 
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*ingen håller dem uppe annan än Förbarmaren 

 

i vilken ordföljd “annat”, som adverbial, skulle krävas. Så länge negation och            

undantagare hålls samman är den syntaktiska placeringen dock relativt fri, vilket           

utnyttjas bland annat i sjuttiofjärde suran: 

 

(Q:74:31:51)  َوَمَا یَعْلَمُ جُنُودَ رَبِّكَ إِلاَّ هُو 

wa-mā yaʿlamu junūda rabbika ʾillā huwa 
och  inte    känner    härskaror  herres  din   utom   han 

 

Din Herres härskaror känner ingen annan än han själv;  (KVZ:74:34:19) 

 

för att spegla källtextens markering av objektet genom att låta subjektet vara efterställt             

och reducerat till ett pronomen, åsyftande en NF som redan introducerats i satsen.             

Syntaktiskt ligger exempel som dessa – i vilka undantaget följer direkt på negationen –              

förvisso mycket nära en växling i polaritet.  

 

3.3.2. Utan 

Utgör ~17% av denna kategori och ~10% av samtliga förekomster. 

 

På förekomster av “utan” som textuell ekvivalent till ʾillā i nekande sats har redan givits               

ett exempel från femtioförsta suran, i diskussionen om ordklasser. Då rörde det sig om              

den adversativa konjunktionen, som i “inte x, utan y”. 

 

“Nominala led kan samordnas med adversativ konjunktion [...] 

Utan används bara när två alternativ i det givna sammanhanget utesluter           

varandra. Samordningsledet före utan är alltid negerat.” (SAG 2 s. 730) 

 

Men “utan” kan också fungera som preposition, som främst används vid “saknat            

innehav eller saknad del av helhet” (SAG 2 s. 211f). På detta sågs ett exempel från den                 
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andra suran under de affirmativa satserna [3.1.5], men det förekommer också frekvent i             

de nekande, ofta men inte alltid i det konjunktionella uttrycket “utan att”: 

 

(Q:58:7:17)  ْمَا یَكُونُ مِنْ نَجْوَىٰ ثَلاَثَةٍ إِلاَّ هُوَ رَابِعُهُم 

 

mā yakūnu min    najwā      ṯalāṯatin ʾillā huwa rābiʿuhum 
ej       är            av    samtal(förtroligt)     tres         utom    han     fjärde   deras 

 

Det hålles ej ett förtroligt samtal mellan tre, utan att han är den fjärde av               

dem, (KVZ:58:8:29) 

 

De formellt källspråket närmare ekvivalenterna “utom då han är…” eller “om inte han             

är…” torde vara semantiskt likvärdiga, och grammatiskt fullt tänkbara översättningar,          

men har valts bort till förmån för en växling till “utan att” som har en annan nyans och                  

möjligen väcker andra bilder av Guds allestädesnärvaro. Det ligger dock utanför denna            

studies ramar att värdera detta gentemot islamisk exegetik. 

 

3.3.3. Så framt + negation 

Utgör ~10% av denna kategori och ~6% av samtliga förekomster. 

 

“De konditionala subjunktionerna anger villkor. [...] Den konditionala bisatsens         

vanligaste inledare är dock den basala subjunktionen om. Övriga konditionala          

subjunktioner har inte så bred användning som om utan har olika syntaktiska,            

semantiska och stilistiska särmärken (se Bisatser §141): bara, blott; med mindre;           

såvida, (för)såvitt (som), såframt;” (SAG 2 s. 738) 

 

De konditionala subjunktionerna “så framt”, “för så vitt” och “så vida” förekommer 14             24

gånger, i samband med negation, som textuell ekvivalent till ʾillā i negerade satser.             

Negationen måste stå efter subjunktionen, och alltså negera bisatsen. I likhet med            

ʾillā- satser står dessa bisatser på svenska i regel efter huvudsatsen. (SAG 4 s.584)             

24 Zetterstéen skriver genomgående isär dessa uttryck, vad som dock är av ringa betydelse i 
sammanhanget. 
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Nedan följer ett exempel ur femtiofemte suran: 

 

(Q:74:56) َُّوَمَا یَذْكُرُونَ إِلاَّ أَنْ یَشَاءَ االله 

 

wa-mā yaḏkurūna ʾillā ʾan yašāʾa l-llāhu 
och  ej      minns    de       utom  att    vill           Gud 

 

de lägga den ej på minnet, så framt Gud ej vill. (KVZ:74:55) 

 

vilket visar att negationen efter subjunktionen inte sällan är efterställd ett subjekt, eller             

en annan textkomponent, som s.a.s. bryter upp ʾillā och sprider ut det i bisatsen. Denna               

typ av konditional bisats är allt som oftast negerad i svenskan, varför en negation              

förväntas efter subjunktionen, vilket möjligen håller samman uttrycket, om än det inte            

längre ryms i ett enda ord som i källspråket. Frekvensen av just dessa ålderdomliga              

ordval  utgör också en av många aspekter i Zetterstéens högstämda ton.  25

 

3.3.4. Med mindre 

Utgör ~0.9% av denna kategori och ~0.6% av samtliga förekomster. 

 

I det ovan citerade avsnittet om konditionala subjunktioner listas också “med mindre”.            

“Så framt”, “så vitt” och “så vida” följs som sagt oftast av negation; “med mindre” delar                

inte denna egenskap. Däremot måste det föregås av en negation; det är ett elliptiskt              

uttryck, med innebörden “med mindre än att”, och inleder alltså en konditional bisats             

som tillsammans med negationen utgör en förutsättning för att påståendet i den            

överordnade satsen skall vara sant. Detta illustreras bäst med hjälp av själva            

koranexemplet, ur den sjuttiofemte suran: 

 

(Q:3:75) وَمِنْهُمْ مَنْ إِنْ تَأْمَنْهُ بِدِینَارٍ لاَ یُؤَدِّهِ إِلَیْكَ إِلاَّ مَا دُمْتَ عَلَیْهِ قَائِمًا 

25 D.v.s. “så framt” och “för så vitt” vilka hör till “ålderdomligt skriftspråk” (SAG 4 s. 654). “Så vida” är 
naturligtvis också nutidssvenska – det förekommer dock bara i ett enda fall av de 18, vilket styrker 
samma poäng.  
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wa-minhum man ʾin    taʾmanhu       bi-dīnārin lā     yuʾaddihi  

          och    av    dem  den som om du anförtror honom  med en dinar inte han ger(tillbaka) den  

ʾilayka ʾillā mā dumta ʿalayhi     qāʾiman 
                 till    dig  utom då   förblir du  vid  honom    stående 

 

och bland dem finnes ock den, som, om du anförtror honom en dinar, icke              

återlämnar den till dig med mindre du ständigt håller efter honom.           

(KVZ:3:68) 

 

Vidare listar Svenska Akademiens Grammatik uttrycket “med mindre” under exempel          

på led med negerande innebörd, och ger som förklaring betydelsen “om ej” (se ovan)              

(SAG v.3 s.170). 

 

3.3.5. Över 

Utgör ~2% av denna kategori och ~1% av samtliga förekomster. 

 

Många uttryck och fraser upprepas i Koranen, och Zetterstéens översättning brukar då            

gärna samma textuella ekvivalent så att upprepningen bevaras i måltexten. Så var fallet             

med ʾillā mā salafa ovan, och så är också fallet med uttrycket ʾillā wusʿahā , som               

förekommer två gånger i andra suran, och båda gångerna översätts med “över            

förmågan”. 

 

(Q:2:286) لاَ یُكَلِّفُ االلهَُّ نَفْسًا إِلاَّ وُسْعَهَا 

 

lā yukallifu l-llāhu nafsan ʾillā   wusʿahā 
ej     ålägger        Gud      själ          utom   kapacitet dess 

 

Gud tvingar ingen själ över förmågan; (KVZ:2:286) 
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Denna översättning tycks bygga på en dylik elliptiskt läsning av ʾillā wusʿahā , eller             

egentligen av hela satsen:  

 

lā yukallifu l-llāhu nafsan [bi-ʾayyi šayʾin] ʾillā [(bi-)mā fī]   wusʿahā 
ej   ålägger         Gud        själ            ∅     någon-ting        utom          vad  inom kapacitet dess 

 

Gud ålägger ingen själ [någonting] utom [vad som ryms inom] dess           

kapacitet.  26

 

varför detta liknar vad Catford kallar fri översättning, vari nästan ingen formell            

motsvarighet råder, och textuell ekvivalens måste hittas på satsnivå. Riktigt så extremt            

är det inte – ett egentligt exempel skulle vara att översätta “when pigs fly”, som svar på                 

en fråga, med “aldrig i livet” – men meningsstrukturen har i måltexten genomgått en              

radikal förändring, för att bättre återge vad som är underförstått i källtexten. 

 

3.3.6. Förrän 

Utgör ~2% av denna kategori och ~1% av samtliga förekomster. 

 

En annan återkommande fras, representerad två gånger i mina data, är följande: 

 

(Q:3:102) َوَلاَ تَمُوتُنَّ إِلاَّ وَأَنْتُمْ مُسْلِمُون 

 

wa-lā tamūtunna ʾillā wa-ʾantum muslimūna 
och  ej    dö        emf.    utom   när     ni           underkastade 

 

I mån ej dö, förrän I underkastat eder! (KVZ:3:97) 

 

26 Detta är min egen – som synes otympliga – översättning, utförd blott för att illustrera strukturen. Jämför 
dock med samma stycke ur den välkända engelska översättningen Sahih International: “Allah does not 
charge a soul except [with that within] its capacity. ” (The Quranic Arabic Corpus, corpus.quran.com, 
Verse (2:286) - English Translation). 
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vari ʾillā följs av waw al-ḥāl som inleder en ḥāl -sats, med svenska termer en              

konjunktion som inleder en adverbialsats. “Dö absolut inte, utom under omständigheten           

att ni är underkastade”, skulle en “ordagrann” översättning till svenska kunna tänkas            

lyda. “Förrän” är på svenska en negationsbunden subjunktion, som introducerar och           

fokuserar adverbialet, på ett sätt som väl reflekterar källtextens struktur med adverbiell            

bisats. Svenska Akademiens Grammatik förklarar nästan hur det sker, men utelämnar           

ett par viktiga detaljer: 

 

“Det fokuserande tidsadverbialet först fogas främst till verbfraser med avgränsad          

aktionsart för att jämföra med en tidigare tidpunkt när aktionen kunde ha ägt             

rum. Talaren vill oftast ange det som anmärkningsvärt att aktionen inträffar så            

sent. När först fokuserar aktionens tid förekommer det alltid tillsammans med ett            

tidfästningsadverbial (oftast affokalt) som anger aktionens referenstid 

[...] 

Med samma betydelse som först används inte (…) förrän: 

 

Han blev inte färdig förrän i våras. ≈ Han blev färdig först i våras. 

Inte förrän i våras blev han färdig. ≈ Först i våras blev han färdig.”  

 

(SAG 3 s. 548) 

 

Den anmärkningsvärdhet som omskrivs tar sig i uttryck som emfas när det som ovan rör               

sig om en restriktion, som i källspråket uttrycktes med negativ imperativ. Och när inte              

förrän fokuserar aktionens tid kan tidfästningsadverbialet bli mer elliptiskt än efter           

först: 

Våren kom först när han blivit färdig ≈ Våren kom inte förrän han blivit färdig. 

Ni må dö först när ni underkastat er ≈ Ni må inte dö förrän ni underkastat er. 

 

3.3.7. Som ej 

Utgör ~0.9% av denna kategori och ~0.6% av samtliga förekomster. 
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Två gånger översätts ʾillā med relativpronomenet “som” följt av negation. I följande            

exempel ur fjärde suran 

 

(Q:4:159)  ِوَإِنْ مِنْ أَهْلِ الْكِتَابِ إِلاَّ لَیُؤْمِنَنَّ بِهِ قَبْلَ مَوْتِه 

 

wa-ʾin min ʾahli l-kitābi ʾillā  la-yuʾminanna       bi-hi    qabla mawtihi 
och   ej     av      folk   skriftens   utom emf. han  tror sannerligen  på honom före      död      sin 

 

Och det finnes ingen bland dem, som fått skriften, som ej skall tro på              

honom före döden, (KVZ:4:157) 

 

fungerar “som” åsyftande det negerande pronomenet “ingen” väl eftersom undantaget är           

av typen mufarraġ, d.v.s. det finns inget subjekt i huvudsatsen. I undantagssatsen finns             

dock ett subjekt, “han”, inbäddat i predikatet , vilket dock naturligtvis inte åsyftar            27

någon särskild person, varför “som” åsyftande “ingen” lämpar sig väl som dess            

ekvivalent. En negation, här “ej” är dock ännu nödvändig för att översätta ʾillā s             

negerande aspekt. “Som ej” kan alltså betraktas som textuell ekvivalent inte enbart till             

ʾillā  utan snarare till både ʾillā  och det implicita subjektet i ʾillā -satsen. 

 

3.3.8. Men 

Utgör ~0.9% av denna kategori och ~0.6% av samtliga förekomster. 

 

Det finns ett fall i slutet av den åttioåttonde suran, där ʾillā har “men” som textuell                

ekvivalent. För att sammanhanget skall framgå citeras ett något längre avsnitt: 

 

رٌ رْ إِنَّمَا أَنْتَ مُذَكِّ  ٢١  فَذَكِّ

 ٢٢  لَسْتَ عَلَیْهِمْ بِمُصَیْطِرٍ

 ٢٣  إِلاَّ  مَنْ تَوَلَّىٰ وَكَفَرَ

 ٢٤  فَیُعَذِّبُهُ االلهَُّ الْعَذَابَ الأَْكْبَرَ

27 Åtminstone får det sägas göra det i kontexten översättning till icke-nollanaforiska språk.  
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21. fa-ḏakkir ʾinnamā ʾanta muḏakkirun 

      så   förmana     blott          du          förmanare 

22. lasta ʿalayhim bi-muṣayṭirin 

     ej är du   över  dem   ∅   uppsyningsman 

23. ʾillā  man tawallā wa-kafara 

     utom den(som) sig vänder och   otror 

24. fa-yuʿaḏḏibuhu l-llāhu l-ʿiḏāba l-ʾakbara 

     ty     bestraffar   honom  Gud      straffet     det största 

 

21. Så förmana då! Du är ju blott en förmanare, 

22. Och du är ingen uppsyningsman över dem; 

23. Men den, som vänder sig bort och är otrogen, 

24. Honom hemsöker Gud med det svåraste straff.  
 

I Tafsīr al-Ṭabarī (883 e.Kr.), på vars kommentarer Zetterstéens översättning sig bland            

annat stöder, presenteras två möjliga läsningar av detta ʾillā , eller denna undantagssats.            

De olika läsningarna är som följer: 

 

 أ)  فذكر قومك یا محمد إلا من تولى منهم عنك وأعرض عن آیات االله فكفر

28 ب) لست علیهم بمسیطر إلا من تولى وكفر یعذّبه االله  

 

a) fa-ḏakkir qawmika yā muḥammadu ʾillā man tawallā minhum ʿanka         

wa-ʾaʿraḍa ʿan ʾāyati l-llāhi fa-kafara 

b) lasta ʿalayhim bi-musayṭirin ʾillā man tawallā wa-kafara yuʿaḏḏibuhu        

l-llāhu 

 

a) Så förmana ditt folk, O Muhammed, undantagandes dem ibland dem som           

vänt sig bort från dig, vänt Guds tecken ryggen, som alltså är otrogna. 

28 Citaten är hämtade från https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura88-aya23.html (2020-05-11 21:10). 
Jag har för tydlighet tillfogat uppställningen i a) och b), samt raderat skiljetecknen. musayṭir  stavas här 
med sīn, den korantext jag i övrigt citerar har stavningen muṣayṭir  med ṣād . Om vad som är korrekt råder 
delade meningar; detta kan inte behandlas inom – och är heller inte relevant för – denna studie. 
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b) Du är inte en förmanare över dem, undantagandes den som vänt sig bort,             

som icke tror, som Gud bestraffar.  29

 

Enbart om man följer den första läsningen blir Zetterstéens översättning begriplig.           

Ingen undantagare på svenska har potential att tydliggöra den kopplingen. Istället tycks            

Zetterstéen ha valt att i sin översättning omöjliggöra den andra läsningen, och            

därigenom uttrycka den första implicit. “Men” i vers 23 inleder en ny bisats,             

introducerar en ny nominalfras utan koppling till dem som skall förmanas, och i vers 24               

berättas vad som skall ske med denne (implicit: istället för att han förmanas av              

Muhammed). 

 

3.4. ʾillā i negerade satser som blivit affirmativa i översättning 

Textuell ekvivalens Antal förekomster 

blott+endast+allenast 31+4+1=36 

först 3 

just 1 

∅ 1 

så framt [neg] 1 

Totalt antal förekomster: 42 av 179 ≈ 23% 

 

3.4.1. Blott  

Utgör ~74% av denna kategori och ~17% av samtliga förekomster. 

 

 

(Q:67:20) ٍإِنِ الْكَافِرُونَ إِلاَّ فِي غُرُور 

 

ʾini l-kāfirūna ʾillā  fī  ġurūrin 
  ej   de  otrogna      utom   i    bedrägeri 

29 Min översättning. 
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De otrogna äro blott förblindade. (KVZ:67:20) 

 

Detta är ett exempel på den allra vanligaste typen av polaritetsväxling vid översättning             

av ʾillā : mā/lā/ʾin… ʾillā , ([negation]… [undantagare]), “ej… utom”; blir till “blott” i            

affirmativ sats. Exemplet ovan är från en negerad nominalsats, men det sker också i              

verbalsatser: 

 

(Q:2:9) َیُخَادِعُونَ االلهََّ وَالَّذِینَ آمَنُوا وَمَا یَخْدَعُونَ إِلاَّ أَنْفُسَهُمْ وَمَا یَشْعُرُون 

 

yuẖādiūna l-llāha wa-l-laḏīna ʾāmanū wa-mā yaẖdaʿūna ʾillā ʾanfusahum  
               bedrar(vill) de     Gud      och  dem som        tro         men  ej    bedrar    de     utom      själva    sig  

wa-mā yašʿurūna 

           och   ej     märker   de 

 

De vilja bedraga Gud och dem, som tro, men bedraga blott sig själva utan              

att märka det. (KVZ:2:8) 

 

En möjlig lösning som ?“de bedrar ingen utom sig själva” har här valts bort till förmån                

för dess affirmativa motsvarighet. “Blott” har en fördel som blir tydlig här, då det              

svenska negerande pronomenet “ingen” måste böjas efter numerus och ställer till           

problem när objektet efter undantagaren står i plural. Det skulle då behöva heta “de              

bedrar inga utom sig själva”, men varken “inget” eller “inga” följs av “utom” i något av                

fallen jag funnit – det tycks råda föga kompatibilitet dem emellan i svensk syntax. “De               

bedrar inga andra än sig själva” vore dock en fullt godtagbar formulering, av ett slag på                

vilket exempel också förekommit ovan. Med detta kan “blott” betraktas som semantiskt            

likvärdigt, varför det inte sällan brukas som alternativ till den negerande konstruktionen.  

3.4.2. Endast 

Utgör ~10% av denna kategori och ~2% av samtliga förekomster. 
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“Endast” förekommer fyra gånger, samtliga i verbalsatser, av vilka två står i samma             

vers i den sjuttiofjärde suran: 

 

(Q:74:31:5+9)  وَمَا جَعَلْنَا أَصْحَابَ النَّارِ إِلاَّ مَلاَئِكَةًۙ  وَمَا جَعَلْنَا عِدَّتَهُمْ إِلاَّ فِتْنَةً لِلَّذِینَ كَفَرُوا 

 

wa-mā jaʿalnā ʾaṣḥāba n-nāri ʾillā malāʾikatan wa-mā jaʿalnā 
 och   ej   gjorde vi     väktare     eldens    utom      änglar            och  ej    gjorde  vi  
 ʿiddatahum ʾillā  fitnatan li-l-laḏīna kafarū 

                 antal     deras   utom    frestelse    för  dem  som   otror 

 

Till eldens väktare bestämde vi endast änglar, och deras antal bestämde vi            

endast till en frestelse för dem, som äro otrogna, (KVZ:74:31:6+13) 

 

Likt i exemplet med “blott” ovan skulle en s.k. direkt översättning, med negerat verb              

följt av “utom”, bli ogrammatisk: 

 

*till eldens väktare bestämde vi ej utom änglar 
?deras antal bestämde vi ej utom till en frestelse 

 

Också här skulle svenskans “annan/annat/andra än” kunna motsvara ʾillā : 

 

till eldens väktare bestämde vi inga andra än änglar 
?deras antal bestämde vi inte till annat än en frestelse 

 

dock inte utan att flytta negationen från verbet i den första satsen och tillsätta ett               

negerande pronomen “inga”. Den andra, något märkliga satsen skulle knappast bli hjälpt            

av det. Detta är till följd av en flexibilitet hos arabiskans ackusativ som är svår att                

efterapa på svenska. malāʾikatan i den första satsen motsvarar ett direkt objekt, det som              

görs till eldens väktare; fitnatan närmast ett orsaksadverbial: en frestelse är inget antal,             

men antalet sattes för att vara en frestelse. I källtexten är de dock indirekta objekt till                

jaʿalna i en stilistisk upprepning som Zetterstéen lyckas reflektera enbart med hjälp av             

växlande polaritet.  
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Möjligen kan valet av “endast” istället för “blott” förklaras av att “blott” har en något               

förminskande betydelsenyans i specifika fall när det föreställs och kvantifierar en finalt            

placerad nominalfras. “Muhammed är blott en apostel”, d.v.s. han är inte exempelvis            

gudomlig.  

 

3.4.3. Allenast 

Utgör ~2% av denna kategori och ~0.6% av samtliga förekomster. 

 

“Allenast” förekommer en gång, s.a.s. istället för “blott” eller “endast”. Det kan            

möjligen förklaras så, att det oftare tenderar att placeras sist i satsen än andra              

avgränsare.  

 

(Q:78:30) فَلَنْ نَزِیدَكُمْ إِلاَّ عَذَابًا 

 

fa-lan   nazīdakum ʾillā ʿaḏāban 

           så  ej(skall) vi  öka   er       utom     pina 

 

Vi skola öka eder pina allenast.” (KVZ:78:30) 

 

En “ordagrann” översättning kunde lyda så: *“Så vi skall ej öka er utom med pina.”               

Denna vore naturligtvis inkorrekt, som svenskans “öka” inte kan ta riktigt samma            

argument som arabiskans zāda. Zetterstéen löser detta genom att behålla verbet “öka”            

men göra det indirekta objektet ʿaḏāban till direkt objekt, och det direkta -kum till dess               

genitivattribut. Detta i sig är dock ingenting som kräver en växling till affirmativ sats;              

betänk exempelvis “Så vi skall ej öka något utom er pina.” Detta skulle dock innebära               

att ingenting alls annat skall ökas, ert eller inte, medan källtexten genom sin struktur              

specifikt förhåller sig till vad som är ert. Zetterstéens översättning uppnår inte heller             

denna specificering, men den är ändock att föredra, därför att den genom att placera              
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avgränsaren sist framhäver en dylik läsning. Sålunda fokuseras själva handlingen,          

medan avgränsaren blir en förstärkande effekt.  

 

3.4.4. Först 

Utgör ~7% av denna kategori och ~2% av samtliga förekomster. 

 

mā… ʾillā följt av tidsadverbial lämpligen kan översättas med “inte (…) förrän”, som             

tidigare setts. Också ovan står att svenskan har en affirmativ synonym till “inte förrän” i               

adverbet “först”. Sålunda kan den växling i polaritet förklaras som uppstår då ʾillā (eller              

egentligen mā… ʾillā ) får “först” som textuell ekvivalent i översättning, såsom i            

följande exempel från nittioåttonde suran: 

 

(Q:98:4)  ُقَ الَّذِینَ أُوتُوا الْكِتَابَ إِلاَّ مِنْ بَعْدِ مَا جَاءَتْهُمُ الْبَیِّنَة  وَمَا تَفَرَّ

 

wa-mā tafarraqa l-laḏīna ʾūtū l-kitāba ʾillā min baʿdi mā jāʾathumu 
och  ej    söndrade (sig)  de som      fått     skriften    utom      efter            att   kom  dem  
 l-bayyinatu 
vittnesbördet(klara) 

 

Och de, som fått skriften, söndrade sig först sedan det klara vittnesbördet            

kommit dem till del, (KVZ:98:3) 

 

I och med den syntaktiska skillnaden mellan “först” och dess negerande motsvarighet            

“inte förrän”, som också redogjordes för ovan, behövs också en adverbiell subjunktion            

som “sedan” eller “efter” sättas mellan “först” och den verbala bisatsen, här “det klara              

vittnesbördet kommit dem till del”. Betraktat steg för steg i den ordningen skulle             

subjunktionen kunna ses som en del av ʾillā s textuella ekvivalent, men den är faktiskt              

närvarande också i källtexten, här i form av min baʿdi mā “efter det att”. Snarare kanske                

denna likhet mellan källtext och måltext ha varit en bidragande faktor i valet av det               

polaritetsväxlande “först” över det vid första anblick mer närliggande “inte förrän”. 
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3.4.5. Just 

Utgör ~2% av denna kategori och ~0.6% av samtliga förekomster. 

 

(Q:2:213)  ْوَمَا اخْتَلَفَ فِیهِ إِلاَّ الَّذِینَ أُوتُوهُ مِنْ بَعْدِ مَا جَاءَتْهُمُ الْبَیِّنَاتُ بَغْیًا بَیْنَهُم  

 

wa-mā ẖtalafa fīhī ʾillā l-laḏīna ʾūtūhu min baʿdi mā jāʾathumu  
och   ej    tvistade om den utom  de   som     fått   den     efter          att   kommit  dem  
l-bayyinātu        baġyan  baynahum 
vittnesbörden(klara) förhävande  mellan sig 

 

Och just de, som fått den, tvistade om den av förhävelse inbördes, sedan             

de klara vittnesbörden kommit dem till del.  (KVZ:2:209) 

 

Adverbet “just” är nära besläktat med avgränsarna “blott”, “endast” och “allenast”, och            

markerar liksom de unicitet men också exakthet, och kanske något ytterligare. Det            

används 

 

“för att specifikt utpeka viss företeelse; ofta för att understryka          

överensstämmelse med det förväntade, ibland dock för att markera att något är            

oväntat”  (SO) 30

 

En ordagrann läsning av mā… ʾillā skulle här kunna ge en översättning i stil med “inga                

andra än de som fått den tvistade om den”, vilket sätter fokus på att alla andra inte                 

gjorde det, snarare än att de som gjorde det gjorde det. Också en avgränsare som “blott”                

har denna effekt; då läggs något mer fokus på den som gör det, men ännu i relation till                  

det faktum att ingen annan gör det. “Just” däremot relaterar till någon inneboende             

egenskap hos den som gör det, som exempelvis någonting som avgör huruvida det var              

väntat att just den som gjorde det gjorde det. Valet av “just” här påvisar en semantisk                

spännvidd hos mā… ʾillā -satser av typen mufarraġ , som innefattar en typ av markering             

30 Ordbokens förkortningar spec., ibl. och ngt utskrivna för tydlighet. 
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utan involvering av andra parter som inte kan återskapas av svenskans negerande            

pronomen. 

 

3.4.6. ∅ 

Utgör ~2% av denna kategori och ~0.6% av samtliga förekomster. 

 

(Q:2:275) ِّیْطَانُ مِنَ الْمَس بَا لاَ یَقُومُونَ إِلاَّ كَمَا یَقُومُ الَّذِي یَتَخَبَّطُهُ الشَّ  الَّذِینَ یَأْكُلُونَ الرِّ

 

al-laḏīna yaʾkulūna r-ribā lā yaqūmūna ʾillā ka-mā yaqūmu l-laḏī  
                de   som           äta               ocker     ej      stå                utom  som hur     står        den som 

yataẖabbaṭuhu  š-šayṭānu mina l-massi 
    slår             honom    Satan          med    galenskap 

 

Men de, som leva av ocker, skola stå upp på samma sätt som den Satan               

slår med galenskap,  (KVZ:2:276) 

 

Det är frestande att i detta exempel betrakta “skola” som en häpnadsväckande textuell             

ekvivalent till ʾillā , men det måste rätteligen sägas komma av källtextens yaqūmūna (stå             

upp, resa sig) i imperfekt, som i det här fallet uttrycker (negerad) framtid, för vilken på                

svenska måste ställas ett temporalt hjälpverb framför huvudverbet. Därför måste den           

textuella ekvivalenten sägas vara ∅ (noll), då intet ord i måltexten kan kopplas tillbaka              

till ʾillā . Detta innebär dock inte att ʾillā ignorerats och uteblivit i måltexten för att spara                

utrymme eller tid. Istället motsvaras källtextens lā… ʾillā helt och hållet av en växling              

till affirmativ polaritet. Då inget avgränsade adverb tagit konstruktionens plats kan dock            

ett mått av markering ha gått förlorat här, i jämförelse med övriga exempel.  
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4. Summering och blick framåt 

I min genomgång av tidigare forskning fann jag en påfallande brist på studier som berör               

ʾillā i översättning, också då alla arabiskans översättningssvårigheter skulle listas.          

Genom denna studie har jag funnit en översättningsproblematik hos ordet ʾillā i            

Koranen som frambringar en mängd olika lösningar på svenska, något som           

ofrånkomligen urvattnar den radikala överensstämmelsen mellan källtext och måltext.         

Eftersom Zetterstéens översättning är vida hyllad och erkänt källspråksinriktad pekar          

denna variationsrikedom på att arabiska satser med ʾillā utgör något mycket           

svåröversättligt, vad som motiverar vidare översättningsstudier rörande syntaktiska        

växlingar i arabiska och svenska generellt och gällande ʾillā specifikt. I synnerhet den             

frekventa polaritetsväxlingen, som i denna studie tentativt förklarats med hjälp av det            

ganska outforskade konceptet baraspråk/negation + undantagare-språk, befinns värdig        

närmare granskning i framtida studier.  

 

Det är min förhoppning att i ett framtida arbete fortsätta på denna studie och samla               

samtliga förekomster av ʾillā i Koranen och deras textuella ekvivalenter i Zetterstéens            

översättning. Utifrån vad jag funnit i denna studie tror jag inte att de allmänna              

tendenserna skulle skifta stort, däremot är jag övertygad om att fler sällsynta lösningar i              

stil med “men” och “∅” skulle kunna observeras. En framtida jämförande studie av hur              

Bernströms översättning av ʾillā förhåller sig till Zetterstéens vore också av intresse. 
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All

Page 1

Sura Vers (KVZ) Vers (CQ) Polaritet Ar. P.Sv. Fras Isolerad översättning Arabisk kotext Svensk kotext

2. al-baqarah 8 9 NEG -> AFF Verbal blott َ وَال�ذ�ينَ آمَنُوا وَمَا يَخْدَعُونَ إِ�لَّا� أَنَْفُسَهُمْ وَمَا يشَْعُرُونَ يُخَاد�عُونَ اللَّه� De vilja bedraga Gud och dem, som tro, men bedraga blott sig själva utan att märka det.

2. al-baqarah 24 26 NEG NEG Verbal inga andra [...] än ينَ ق� لُّ ب�ه� إِ�لَّا� الْفَاس� لُّ ب�ه� كَث�يرًا وَيهَْد�ي ب�ه� كَث�يرًا ۚ وَمَا يُض� ,Därmed vilseleder han många, och därmed vägleder han många, men han vilseleder inga andra därmed än de ogudaktiga يُض�

2. al-baqarah 30 32 NEG NEG Nominal ingen annan [,,,] än لْمَ لَنَا إِ�لَّا� مَا عَل�مْتَنَا ۖ إِ�ن�كَ أَنَْتَ الْعَل�يمُ الْحَك�يمُ قَالُوا سُبْحَانَكَ لََّا ع� De svarade: “Dig allena all ära! Vi äga ingen annan kunskap än vad du lärt oss; du är förvisso den Vetande, den Vise.”

2. al-baqarah 32 34 AFF AFF Verbal utom نَ الْكَاف�ر�ينَ  .Så föllo de ned utom Iblīs; han vägrade och visade sig spotsk och hörde till de otrogna فَسَجَدُوا إِ�لَّا� إِ�بْل�يسَ أَبََىٰ وَاسْتَكْبرََ وَكَانَ م�

2. al-baqarah 42 45 AFF AFF Nominal utom Detta är sannerligen en svår sak utom för de ödmjuka,

2. al-baqarah 73,12 78,6 NEG NEG Verbal icke [...] utan يُّونَ لََّا يَعْلمَُونَ الْك�تَابَ إِ�لَّا� أَمََان�ي� نْهُمْ أَمُّ� ,Bland dem finnas ock olärda, de där icke känna till skriften, utan endast rätta sig efter godtyckligheter وَم�

2. al-baqarah 73,22 78,10 NEG -> AFF Verbal blott  .men dessa inbilla sig blott وَإِ�نْ هُمْ إِ�لَّا� يظَُنُّونَ

2. al-baqarah 74 80 NEG NEG Verbal aldrig [...] annat än نَا الن�ارُ إِ�لَّا� أَيَ�امًا مَعْدُودَةً وَقَالُوا لَنْ تمََس� De säga: ”Aldrig skall elden nå oss annat än för några lätt räknade dagar.”

2. al-baqarah 77,14 83,8 NEG NEG Verbal ej [...] någon annan än Än när vi ingingo förbund med Israels barn: ”I skolen ej dyrka någon annan än Gud!

2. al-baqarah 77,45 83,25 AFF AFF Verbal på ett fåtal när نْكُمْ وَأَنَْتُمْ مُعْر�ضُونَ  .Sedan vänden I eder bort på ett fåtal när, avfälliga som I voren ثمُ� تَوَل�يْتُمْ إِ�لَّا� قَل�يلًًا م�

2. al-baqarah 79 85 INTER. INTER. Nominal vad [...] om ej Vad skall väl dens lön varda, som gör så bland eder, om ej skam i det jordiska livet?

2. al-baqarah 93 99 NEG NEG Verbal ingen annan än och ingen annan än de ogudaktiga förnekar dem.

2. al-baqarah 96 102 NEG NEG Nominal ej [...] utan � نْ أََحَدٍ إِ�لَّا� ب�إِ�ذْن� اللَّه� .de kunde väl ej skada någon därmed utan Guds tillåtelse وَمَا هُمْ ب�ضَارّ�ينَ ب�ه� م�

2. al-baqarah 105 111 NEG NEG Verbal ingen [...] annat än ”.Ingen skall någonsin komma in i paradiset annat än den, som är jude eller kristen” لَنْ يَدْخُلَ الْجَن�ةَ إِ�لَّا� مَنْ كَانَ هُودًا أَوَْ نَصَارَىٰ

2. al-baqarah 108 114 NEG NEG Verbal ej [...] annat än ينَ ئِ�كَ مَا كَانَ لهَُمْ أََنْ يَدْخُلُوهَا إِ�لَّا� خَائِ�ف� ;Dessa kunna ej träda in annat än med fruktan أَوُلَٰ

2. al-baqarah 124 130 AFF(q) AFF(q) Verbal vem [...] annat än هَ نفَْسَهُ يمَ إِ�لَّا� مَنْ سَف� ل�ة� إِ�بْرَاه� ?Vem förkastar väl Abrahams lära annat än den, som ringaktar sig själv وَمَنْ يرَْغَبُ عَنْ م�

2. al-baqarah 126 132 NEG NEG Verbal ej [...] förrän  .alltså mån I ej dö, förrän I underkastat eder فَلًَا تمَُوتُن� إِ�لَّا� وَأَنَْتُمْ مُسْل�مُونَ

2. al-baqarah 138,10 143,19 NEG -> AFF Verbal blott بَيْه� نْ يَنْقَل�بُ عَلَىٰ عَق� بْلَةَ ال�ت�ي كُنْتَ عَلَيْهَا إِ�لَّا� ل�نَعْلمََ مَنْ يَت�ب�عُ الر�سُولَ م�م� .Den ḳibla, som du rättade dig efter, instiftade vi blott för att skilja den, som följer aposteln, från den, som ryggar tillbaka وَمَا جَعَلْنَا الْق�

2. al-baqarah 138,28 143,31 AFF AFF Verbal utom ُ  ,Och det var sannerligen svårt utom för dem, som Gud vägleder وَإِ�نْ كَانَتْ لَكَب�يرَةً إِ�لَّا� عَلَى ال�ذ�ينَ هَدَى اللَّه�

2. al-baqarah 145 150 NEG NEG Verbal inga andra […] än نْهُمْ ةٌ إِ�لَّا� ال�ذ�ينَ ظَلمَُوا م� !så vänden edra ansikten dit, att inga andra människor må få sak med eder än sådana, som göra orätt فَوَلُّوا وُجُوهَكُمْ شَطْرَهُ ل�ئَِلًا� يَكُونَ ل�لن�اس� عَلَيْكُمْ حُج�

2. al-baqarah 155 160 AFF AFF Verbal för så vitt […] ej

2. al-baqarah 158 163 NEG NEG Nominal ingen [...] utom هَ إِ�لَّا� هُوَ ,det finns ingen gud utom honom لََّا إِ�لَٰ

2. al-baqarah 166 171 NEG NEG Verbal ej […] annat än قُ ب�مَا لََّا يسَْمَعُ إِ�لَّا� دُعَاءً وَن�دَاءً ,dem, som ropa till varelser, de där* ej uppfatta annat än rop och skrik ال�ذ�ي يَنْع�

2. al-baqarah 169 174 NEG NEG Verbal ej […] annat än ئِ�كَ مَا يَأْْكُلُونَ ف�ي بطُُون�ه�مْ إِ�لَّا� الن�ارَ ,dessa skola förvisso ej fylla sin buk med annat än eld أَوُلَٰ

2. al-baqarah 189 193 NEG NEG Nominal ej […] annat än ينَ  .men om de upphöra, så råde ej fiendskap annat än mot de orättfärdiga فَإِ�ن� انْتَهَوْا فَلًَا عُدْوَانَ إِ�لَّا� عَلَى الظ�ال�م�

2. al-baqarah 206 210 INTER. INTER. Verbal något annat än نَ الْغَمَام� وَالْمَلًَائِ�كَةُ ُ ف�ي ظُلَلٍ م� ?Vänta de på något annat, än att Gud skall komma till dem i molnens skuggor, och änglarna likaså هَلْ يَنْظرُُونَ إِ�لَّا� أََنْ يَأْْت�يهَُمُ اللَّه�

2. al-baqarah 209 213 NEG -> AFF Verbal just نْ بَعْد� مَا جَاءَتْهُمُ الْبَيّ�نَاتُ بَغْيًا بَيْنَهُمْ  .Och just de, som fått den, tvistade om den av förhävelse inbördes, sedan de klara vittnesbörden kommit dem till del وَمَا اخْتَلَفَ ف�يه� إِ�لَّا� ال�ذ�ينَ أَوُتُوهُ م�

2. al-baqarah 229 229 NEG NEG Verbal ej [...] så framt ej � يمَا حُدُودَ اللَّه� ا آتَيْتُمُوهُن� شَيْئًِا إِ�لَّا� أََنْ يَخَافَا أَلََّا� يقُ� لُّ لَكُمْ أََنْ تَأْْخُذُوا م�م� ,men det är ej tillåtet för eder att taga något av vad I givit dem, så framt ej båda frukta, att de ej skola kunna iaktta Guds stadgar وَلََّا يَح�

2. al-baqarah 233 233 NEG NEG Verbal ingen [...] över ,ingen skall tvingas över förmågan لََّا تُكَل�فُ نفَْسٌ إِ�لَّا� وُسْعَهَا

2. al-baqarah 235 235 NEG NEG Verbal inte [...] så framt [I] ej رًّا إِ�لَّا� أََنْ تقَُولُوا قَوْلًَّا مَعْرُوفًا دُوهُن� س� ك�نْ لََّا تُوَاع� !men ingån dock inte något avtal med dem i hemlighet, så framt I ej fören ett tillbörligt språk وَلَٰ

2. al-baqarah 238 238 AFF AFF Nominal* så framt ej .så tillkommer dem hälften av vad I anslagit, så framt ej de själva eller mannen, som har den äktenskapliga föreningen i sin hand, gör någon eftergift وَقَدْ فَرَضْتُمْ لهَُن� فَر�يضَةً فَن�صْفُ مَا فَرَضْتُمْ إِ�لَّا� أََنْ يَعْفُونَ أَوَْ يَعْفُوَ ال�ذ�ي ب�يَد�ه� عُقْدَةُ النّ�كَاح�

2. al-baqarah 247 246 AFF AFF Verbal på ett fåtal när نْهُمْ تَالُ تَوَل�وْا إِ�لَّا� قَل�يلًًا م� ا كُت�بَ عَلَيْه�مُ الْق� ,Men när det föreskrevs dem att strida, ryggade de tillbaka på ett fåtal när فَلمَ�

2. al-baqarah 250,39 249,20 NEG NEG Nominal undantagandes نّ�ي إِ�لَّا� مَن� اغْتَرَفَ غُرْفَةً ب�يَد�ه� نّ�ي وَمَنْ لمَْ يطَْعَمْهُ فَإِ�ن�هُ م� نْهُ فَلَيْسَ م� ”.den, som dricker ur den, hör icke mig till, men den, som icke smakar något därav, hör mig till – undantagandes den, som blott hämtar sig en klunk ur handen فَمَنْ شَر�بَ م�

2. al-baqarah 250,54 249,27 AFF AFF Verbal på ett fåtal när نْهُمْ نْهُ إِ�لَّا� قَل�يلًًا م�  .Och så drucko de därav på ett fåtal när فَشَر�بُوا م�

2. al-baqarah 256,5 255,4 NEG NEG Nominal ingen [...] utom هَ إِ�لَّا� هُوَ  ُ لََّا إِ�لَٰ اللَّه� Det finns ingen gud utom Gud,

2. al-baqarah 256,38 255,25 AFF AFF Verbal utan نْدَهُ إِ�لَّا� ب�إِ�ذْن�ه� مَنْ ذَا ال�ذ�ي يشَْفَعُ ع� Vem är den, som fäller förbön hos honom utan hans tillåtelse?

2. al-baqarah 256,62 255,38 NEG NEG Verbal ej annat än ه� إِ�لَّا� ب�مَا شَاءَ لْم� نْ ع� يطُونَ ب�شَيْءٍ م�  .men av hans kunskap fatta de ej annat än vad han vill وَلََّا يُح�

2. al-baqarah 270 267 NEG NEG Verbal icke [...] annat än ذ�يه� إِ�لَّا� أََنْ تُغْم�ضُوا ف�يه� ,Eftersom I själva icke mottagen sådant annat än av undseende وَلسَْتُمْ ب�آخ�

2. al-baqarah 272 269 NEG NEG Verbal ingen annan än ك�رُ إِ�لَّا� أَوُلُو الْْأَلَْبَاب� وَمَا يَذ� men ingen annan än de, som hava förstånd, låter förmana sig.

2. al-baqarah 274 272 NEG NEG Verbal ej […] annat än � قُونَ إِ�لَّا� ابْت�غَاءَ وَجْه� اللَّه� وَمَا تُنْف� då I ej given bort någonting annat än av längtan efter Guds välbehag,

2. al-baqarah 276 275 NEG -> AFF Verbal skola نَ الْمَسّ�  يْطَانُ م� ال�ذ�ينَ يَأْْكُلُونَ الرّ�بَا لََّا يقَُومُونَ إِ�لَّا� كَمَا يقَُومُ ال�ذ�ي يَتَخَب�طُهُ الش� Men de, som leva av ocker, skola stå upp på samma sätt som den Satan slår med galenskap, 

2. al-baqarah 282 282 NEG -> AFF Verbal så framt det nämligen icke رَةً تُد�يرُونهََا بَيْنَكُمْ هَادَة� وَأَدَْنَىٰ أَلََّا� ترَْتَابُوا ۖ إِ�لَّا� أََنْ تَكُونَ ت�جَارَةً حَاض� � وَأَقَْوَمُ ل�لش� نْدَ اللَّه� ل�كُمْ أَقَْسَطُ ع� ذَٰ

2. al-baqarah 286 286 NEG NEG Verbal ingen [...] över ُ نفَْسًا إِ�لَّا� وُسْعَهَا ;Gud tvingar ingen själ över förmågan لََّا يُكَلّ�فُ اللَّه�

3. ʾāli ʿimrān 1 1 NEG NEG Nominal ingen [...] utom هَ إِ�لَّا� هُوَ الْحَيُّ الْقَيُّومُ  ُ لََّا إِ�لَٰ اللَّه� Det finns ingen gud utom Gud, den Levande, den Beståndande.

3. ʾāli ʿimrān 4 6 NEG NEG Nominal ingen [...] utom هَ إِ�لَّا� هُوَ الْعَز�يزُ الْحَك�يمُ لََّا إِ�لَٰ det finns ingen gud utom honom, den Väldige, den Vise.

3. ʾāli ʿimrān 5,55 7:30 NEG -> AFF Verbal blott ُ وَمَا يَعْلمَُ تَأْْو�يلَهُ إِ�لَّا� اللَّه� men uttolkningen känner blott Gud.

3. ʾāli ʿimrān 5,76 07:44 NEG NEG Verbal ingen annan än ك�رُ إِ�لَّا� أَوُلُو الْْأَلَْبَاب� وَمَا يَذ� men ingen annan än de, som hava förstånd, låter förmana sig. 

3. ʾāli ʿimrān 16,9 18:6 NEG NEG Nominal att det ej finns någon [...] utom هَ إِ�لَّا� هُوَ  �هُ لََّا إِ�لَٰ ُ أَنَ شَه�دَ اللَّه� Gud vittnar, att det ej finns någon gud utom honom

3. ʾāli ʿimrān 16,26 18:15 NEG NEG Nominal ingen [...] utom هَ إِ�لَّا� هُوَ الْعَز�يزُ الْحَك�يمُ  لََّا إِ�لَٰ det finns ingen gud utom honom, den Väldige, den Vise.

3. ʾāli ʿimrān 17 19 NEG -> AFF Verbal först sedan لْمُ بَغْيًا بَيْنَهُمْ نْ بَعْد� مَا جَاءَهُمُ الْع� وَمَا اخْتَلَفَ ال�ذ�ينَ أَوُتُوا الْك�تَابَ إِ�لَّا� م� de, som fått skriften, tvistade av förhävelse inbördes först sedan kunskapen kommit dem till del,

3. ʾāli ʿimrān 23 24 NEG NEG Verbal aldrig [...] annat än نَا الن�ارُ إِ�لَّا� أَيَ�امًا مَعْدُودَاتٍ لَنْ تمََس� "Aldrig skall elden nå oss annat än för några lätt räknade dagar"

3. ʾāli ʿimrān 27 28 NEG NEG Verbal ingen [...] utom ًنْهُمْ تقَُاة � ف�ي شَيْءٍ إِ�لَّا� أََنْ تَت�قُوا م� نَ اللَّه� ل�كَ فَلَيْسَ م� وَمَنْ يفَْعَلْ ذَٰ om någon så gör, har han ingen gemenskap med Gud, utom i det fall att I haven något att befara från deras sida. 

3. ʾāli ʿimrān 36 41 NEG NEG Verbal ej [...] annat än آيَتُكَ أَلََّا� تُكَلّ�مَ الن�اسَ ثَلًَاثَةَ أَيَ�امٍ إِ�لَّا� رَمْزًا "Ditt tecken vare, att du ej skall kunna tala till människor på tre dygn annat än genom åtbörder.

3. ʾāli ʿimrān 55 62 NEG NEG Nominal ingen [...] utom ُ هٍ إِ�لَّا� اللَّه� نْ إِ�لَٰ وَمَا م� det finns ingen gud utom Gud;

3. ʾāli ʿimrān 57 64 NEG NEG Verbal ej [...] någon annan än َ وَلََّا نشُْر�كَ ب�ه� شَيْئًِا أَلََّا� نَعْبدَُ إِ�لَّا� اللَّه� att vi nämligen ej skola dyrka någon annan än Gud och ej sätta något vid hans sida,

3. ʾāli ʿimrān 58 65 NEG -> AFF Verbal först efter لُونَ  نْ بَعْد�ه� ۚ أَفََلًَا تَعْق� يمَ وَمَا أَنُْز�لَت� الت�وْرَاةُ وَالْْإِ�نْج�يلُ إِ�لَّا� م� ل�مَ تُحَاجُّونَ ف�ي إِ�بْرَاه� varför tvisten I om Abraham? Tora och evangeluim nedsändes ju först efter honom; haven I då intet förstånd?

3. ʾāli ʿimrān 62 69 NEG NEG Verbal inga andra än لُّونَ إِ�لَّا� أَنَْفُسَهُمْ وَمَا يشَْعُرُونَ  وَمَا يُض� men de vilseföra inga andra än sig själva utan att märka det. 

3. ʾāli ʿimrān 66 73 NEG NEG Verbal ej [...] någon annan än ينَكُمْ  نُوا إِ�لَّا� ل�مَنْ تَب�عَ د� وَلََّا تُؤْْم� Men sätten ej tro till någon annan än den, som rättar sig efter eder religion!"

3. ʾāli ʿimrān 68 75 NEG NEG Verbal icke [...] med mindre ينَارٍ لََّا يُؤَْدّ�ه� إِ�لَيْكَ إِ�لَّا� مَا دُمْتَ عَلَيْه� قَائِ�مًا نْهُمْ مَنْ إِ�نْ تَأْْمَنْهُ ب�د� وَم� och bland dem finnes ock den, som, om du anförtror honom en dinar, icke återlämnar den till dig med mindre du ständigt håller efter honom.

3. ʾāli ʿimrān 83 89 NEG NEG Verbal utan att [...] för så vitt de ej

3. ʾāli ʿimrān 87 93 AFF AFF Verbal all [...] utom نْ قَبْل� أََنْ تُنَز�لَ الت�وْرَاةُ  ه� م� لًاًّ ل�بَن�ي إِ�سْرَائِ�يلَ إِ�لَّا� مَا حَر�مَ إِ�سْرَائِ�يلُ عَلَىٰ نفَْس� كُلُّ الط�عَام� كَانَ ح� All spis var tillåten för Israels barn utom vad Israel förbjöd sig själv, innan tora nedsändes.

3. ʾāli ʿimrān 97 102 NEG NEG Verbal ej [...] förrän وَلََّا تمَُوتُن� إِ�لَّا� وَأَنَْتُمْ مُسْل�مُونَ I mån ej dö, förrän I underkastat eder!

3. ʾāli ʿimrān 107 111 NEG NEG Verbal aldrig [...] annat än لَنْ يَضُرُّوكُمْ إِ�لَّا� أَذًَى  De skola aldrig kunna tillfoga eder annat än ringa skada,

3. ʾāli ʿimrān 108 112 AFF AFF Verbal utom نَ الن�اس�  � وَحَبْلٍ م� نَ اللَّه� فُوا إِ�لَّا� ب�حَبْلٍ م� ل�ةُ أَيَْنَ مَا ثقُ� ;Uselhet hopas över dem, varhelst de anträffas utom i förbund med Gud och i förbund med människor ضُر�بَتْ عَلَيْه�مُ الذّ�

3. ʾāli ʿimrān 122,4 126:4 NEG -> AFF Verbal blott ُ إِ�لَّا� بشُْرَىٰ لَكُمْ وَل�تَطْمَئِ�ن� قُلُوبُكُمْ ب�ه�  وَمَا جَعَلَهُ اللَّه� Detta gjorde Gud blott för att det skulle bliva ett hugnesamt budskap för eder och för att edra hjärtan skulle lugnas därigenom;

3. ʾāli ʿimrān 122,25 126:12 NEG -> AFF Nominal blott � الْعَز�يز� الْحَك�يم� نْد� اللَّه� نْ ع� وَمَا الن�صْرُ إِ�لَّا� م� hjälpen kommer blott från Gud, den Väldige, den Vise, för att han skall förgöra en del av dem, som äro otrogna,

3. ʾāli ʿimrān 129 135 INTER. INTER. Verbal vem [...] utom ُ نُوبَ إِ�لَّا� اللَّه� رُ الذُّ وَمَنْ يَغْف� - och vem förlåter väl synderna utom Gud? - 

3. ʾāli ʿimrān 138 144 NEG -> AFF Nominal blott نْ قَبْل�ه� الرُّسُلُ دٌ إِ�لَّا� رَسُولٌ قَدْ خَلَتْ م� وَمَا مُحَم� Muḥammed är blott en apostel, före vilken de andra apostlarne gått bort;

3. ʾāli ʿimrān 139 145 NEG NEG Verbal ej [...] annat än لًًا  � ك�تَابًا مُؤَْج� وَمَا كَانَ ل�نَفْسٍ أََنْ تمَُوتَ إِ�لَّا� ب�إِ�ذْن� اللَّه� Det händer ej, att en själ dör annat än genom en tidsbestämd skickelse på Guds tillskyndelse;

3. ʾāli ʿimrān 141 147 NEG -> AFF Verbal blott وَمَا كَانَ قَوْلهَُمْ إِ�لَّا� أََنْ قَالُوا  Deras tal bestod blott däri, att de sade:

3. ʾāli ʿimrān 182 185 NEG NEG Nominal ingenting annat än نْيَا إِ�لَّا� مَتَاعُ الْغُرُور� وَمَا الْحَيَاةُ الدُّ och det jordiska livet är ingenting annat än en bedräglig vinning.

4. an-nisāʾ 23 19 NEG NEG Verbal ej [...] så framt de nämligen ej شَةٍ مُبَيّ�نَةٍ  ;ej heller att hindra dem att gifta om sig för att så tillägna eder något av vad I givit dem, så framt de nämligen ej begå uppenbar skändlighet  وَۚلََّا تَعْضُلُوهُن� ل�تَذْهَبُوا ب�بَعْض� مَا آتَيْتُمُوهُن� إِ�لَّا� أََنْ يَأْْت�ينَ ب�فَاح�

4. an-nisāʾ 26 22 NEG NEG Verbal ej [...] oavsett نَ النّ�سَاء� إِ�لَّا� مَا قَدْ سَلَفَ !Äkten ej de kvinnor, edra fäder äktat, oavsett vad som redan skett وَۚلََّا تَنْك�حُوا مَا نَكَحَ آبَاؤُُكُمْ م�

4. an-nisāʾ 27 23 AFF AFF Verbal oavsett نْ أََصْلًَاب�كُمْ وَأََنْ تَجْمَعُوا بَيْنَ الْْأَُخْتَيْن� إِ�لَّا� مَا قَدْ سَلَفَ  ;Förbjudna för eder äro [...] och vidare hustrurna till edra söner av edert eget blod, så och att taga två systrar på en gång, oavsett vad som redan skett ۗ حُرّ�مَتْ عَلَيْكُمْ ]...[ وَحَلًَائِ�لُ أَبَْنَائِ�كُمُ ال�ذ�ينَ م�

4. an-nisāʾ 28 24 AFF AFF Verbal med undantag av نَ النّ�سَاء� إِ�لَّا� مَا مَلَكَتْ أَيَْمَانُكُمْ  ,Så ock de gifta kvinnorna med undantag av de slavinnor, över vilka I råden  وَۖالْمُحْصَنَاتُ م�

4. an-nisāʾ 33 29 NEG NEG Verbal ej [...] så framt det ej نْكُمْ ل� إِ�لَّا� أََنْ تَكُونَ ت�جَارَةً عَنْ ترََاضٍ م� ,förtären ej varandras ägodelar i fåfänglighet, så framt det ej är någon affär, som beror på ömsesidig överenskommelse mellan eder لََّۚا تَأْْكُلُوا أَمَْوَالَكُمْ بَيْنَكُمْ ب�الْبَاط�

4. an-nisāʾ 46 43 NEG NEG Verbal ej [...] så framt I ej لُوا !kommen ej druckna till bönen, utan först när I veten vad I sägen, ej heller befläckade, utan först när I tvagit eder, så framt I ej ären stadda på resa لََّۚا تقَْرَبُوا الص�لًَاةَ وَأَنَْتُمْ سُكَارَىٰ حَت�ىٰ تَعْلمَُوا مَا تقَُولُونَ وَلََّا جُنُبًا إِ�لَّا� عَاب�ر�ي سَب�يلٍ حَت�ىٰ تَغْتَس�

4. an-nisāʾ 49 46 NEG NEG Verbal icke [...] på ett fåtal när نُونَ إِ�لَّا� قَل�يلًًا ُ ب�كُفْر�ه�مْ فَلًَا يُؤْْم� ك�نْ لَعَنَهُمُ اللَّه� وَلَٰ men Gud har förbannat dem för deras otro, så att de icke tro på ett fåtal när.

4. an-nisāʾ 65 62 NEG NEG Verbal ingenting annat än رَدْنَا إِ�لَّا� إِ�حْسَانًا وَتَوْف�يقًا
� إِ�نْ أََ ثمُ� جَاءُوكَ يَحْل�فُونَ ب�اللَّه� Då komma de till dig svärjande vid Gud: "Vi önskade ingenting annat än att göra väl och ställa till rätta."

4. an-nisāʾ 67 64 NEG NEG Verbal ej [...] annat än � نْ رَسُولٍ إِ�لَّا� ل�يطَُاعَ ب�إِ�ذْن� اللَّه� ;Vi hava ej sänt någon apostel annat än för att han på Guds tillskyndelse skall varda åtlydd وَۚمَا أََرْسَلْنَا م�

4. an-nisāʾ 69 66 NEG NEG Verbal ej [...] på ett fåtal när نْهُمْ يَار�كُمْ مَا فَعَلُوهُ إِ�لَّا� قَل�يلٌ م� نْ د� �ا كَتَبْنَا عَلَيْه�مْ أََن� اقْتُلُوا أَنَْفُسَكُمْ أَوَ� اخْرُجُوا م� ,Och om vi hade ålagt dem: "Utsätten eder själva för döden eller dragen ut ur edra hem!" så hade de ej gjort det på ett fåtal när وَۖلَوْ أَنَ

4. an-nisāʾ 85 83 AFF NEG Verbal på ett fåtal när يْطَانَ إِ�لَّا� قَل�يلًًا � عَلَيْكُمْ وَرَحْمَتُهُ لََّات�بَعْتُمُ الش� وَلَوْلََّا فَضْلُ اللَّه� och vore ej Guds ynnest och barmhärtighet mot eder, så skullen I hava följt Satan på ett fåtal när.

4. an-nisāʾ 86 84 NEG NEG Verbal ej [...] annat än � لََّا تُكَل�فُ إِ�لَّا� نفَْسَكَ  .Strid alltså för Guds sak! Du skall ej lida något tvång annat än för din egen räkning فَۚقَات�لْ ف�ي سَب�يل� اللَّه�

4. an-nisāʾ 89 87 NEG NEG Nominal ingen [...] utom هَ إِ�لَّا� هُوَ ُ لََّا إِ�لَٰ .Det finns ingen gud utom Gud اۚللَّه�

4. an-nisāʾ 92 90 NEG NEG Verbal ej [...] annat än

4. an-nisāʾ 94:12 92:7 NEG NEG Verbal ej [...] så vida det ej أًْ نًا إِ�لَّا� خَطَ نٍ أََنْ يقَْتُلَ مُؤْْم� .Det är ej tillåtet för en rättrogen att döda en rättrogen, så vida det ej sker ouppsåtligen وَۚمَا كَانَ ل�مُؤْْم�

4. an-nisāʾ 94:38 92:20 AFF AFF Nominal så framt de ej قُوا يَةٌ مُسَل�مَةٌ إِ�لَىٰ أََهْل�ه� إِ�لَّا� أََنْ يَص�د� نَةٍ وَد� نًا خَطَأًْ فَتَحْر�يرُ رَقَبَةٍ مُؤْْم� ;Om någon ouppsåtligen dödar en rättrogen vare boten frigivning av en rättrogen slav och full mansbot till den dräptes släkt, så framt de ej efterskänka den وَۚمَنْ قَتَلَ مُؤْْم�

4. an-nisāʾ 100 98 AFF AFF Nominal undantagandes

4. an-nisāʾ 113 113 NEG -> AFF Verbal blott لُّونَ إِ�لَّا� أَنَْفُسَهُمْ لُّوكَ وَمَا يُض� نْهُمْ أََنْ يُض� تْ طَائِ�فَةٌ م� � عَلَيْكَ وَرَحْمَتُهُ لهََم� och vore ej Guds ynnest och barmhärtighet mot dig, så skulle somliga bland dem hava fört dig vilse, såsom de också åsyftade, men de vilseföra blott sig själva وَۖلَوْلََّا فَضْلُ اللَّه�

4. an-nisāʾ 114 114 NEG NEG Nominal intet [...] med undantag av نْ نجَْوَاهُمْ إِ�لَّا� مَنْ أَمََرَ ب�صَدَقَةٍ أَوَْ مَعْرُوفٍ أَوَْ إِ�صْلًَاحٍ بَيْنَ الن�اس�  ,Många av deras hemliga samtal innehålla intet gott med undantag av dem, som mana att giva allmosor eller vad som eljes är tillbörligt eller bidrager till ett gott förhållande mellan människorna لََّۚا خَيْرَ ف�ي كَث�يرٍ م�

4. an-nisāʾ 117:5 117:5 NEG -> AFF Verbal blott نْ دُون�ه� إِ�لَّا� إِ�نَاثًا ,Utom honom åkalla de blott kvinnliga väsen إِ�نْ يَدْعُونَ م�

4. an-nisāʾ 117:12 117:9 NEG -> AFF Verbal blott وَإِ�نْ يَدْعُونَ إِ�لَّا� شَيْطَانًا مَر�يدًا men därmed åkalla de blott en upprorisk Satan,

4. an-nisāʾ 119 120 NEG -> AFF Verbal endast يْطَانُ إِ�لَّا� غُرُورًا دُهُمُ الش� دُهُمْ وَيمَُنّ�يه�مْ ۖ وَمَا يَع� يَع� Han lovar och ingiver dem, men Satan giver dem endast bedrägliga löften.

4. an-nisāʾ 141 142 NEG -> AFF Verbal blott َ إِ�لَّا� قَل�يلًًا وَلََّا يَذْكُرُونَ اللَّه� och tänka blott föga på Gud,

4. an-nisāʾ 145 146 NEG NEG Verbal aldrig [...] för så vitt de ej

4. an-nisāʾ 147 148 NEG NEG Verbal ej [...] så framt ej نَ الْقَوْل� إِ�لَّا� مَنْ ظُل�مَ  وء� م� ُ الْجَهْرَ ب�السُّ بُّ اللَّه� ;Gud älskar ej att man sprider ut onda rykten, så framt ej någon lidit orätt لََّۚا يُح�

4. an-nisāʾ 154 155 NEG NEG Verbal ej [...] på ett fåtal när نُونَ إِ�لَّا� قَل�يلًًا ُ عَلَيْهَا ب�كُفْر�ه�مْ فَلًَا يُؤْْم� بَلْ طَبَعَ اللَّه� nej, Gud har förseglat dem för deras otro, och därför skola de ej tro på ett fåtal när - 

4. an-nisāʾ 156 157 NEG NEG Nominal ej [...] utan endast لْمٍ إِ�لَّا� اتّ�بَاعَ الظ�نّ� نْ ع� ;enär de ej haft någon kunskap om honom, utan endast antaganden att rätta sig efter مَۚا لهَُمْ ب�ه� م�

4. an-nisāʾ 157 159 NEG NEG Nominal ingen [...] som ej نَن� ب�ه� قَبْلَ مَوْت�ه�  نْ أََهْل� الْك�تَاب� إِ�لَّا� لَيُؤْْم� ,Och det finnes ingen bland dem, som fått skriften, som ej skall tro på honom före döden وَۖإِ�نْ م�

4. an-nisāʾ 166-167 169 NEG NEG Verbal ej [...] någon annan [...] än

4. an-nisāʾ 169 171 NEG NEG Verbal ej [...] vad som icke är � إِ�لَّا� الْحَق�  !I, som fått skriften, överskriden ej måttan i eder religion och påbörden ej Gud vad som icke är sant يَۚا أََهْلَ الْك�تَاب� لََّا تَغْلُوا ف�ي د�ين�كُمْ وَلََّا تقَُولُوا عَلَى اللَّه�

50. qāf 17 18 NEG NEG Verbal ej [...] utan att نْ قَوْلٍ إِ�لَّا� لَدَيْه� رَق�يبٌ عَت�يدٌ ظُ م� مَا يَلْف� Hon yttrar ej ett ord, utan att en iakttagare är till hands hos henne.

51. aḏ-ḏāriyāt 42 42 NEG NEG Verbal ej [...] utan يم� نْ شَيْءٍ أَتََتْ عَلَيْه� إِ�لَّا� جَعَلَتْهُ كَالر�م� مَا تذََرُ م� Som ej lämnade någonting kvar, som den hemsökte, utan förvandlade det till multnade ben. 

51. aḏ-ḏāriyāt 52 52 NEG NEG Verbal icke [...] utan att رٌ أَوَْ مَجْنُونٌ  نْ رَسُولٍ إِ�لَّا� قَالُوا سَاح� نْ قَبْل�ه�مْ م� ل�كَ مَا أَتََى ال�ذ�ينَ م� كَذَٰ Så har icke heller någon apostel kommit till dem, som levde före dem, utan att de sagt: "Trollkarl eller förryckt." 

51. aḏ-ḏāriyāt 56 56 NEG -> AFF Verbal blott وَمَا خَلقَْتُ الْج�ن� وَالْْإِ�نْسَ إِ�لَّا� ل�يَعْبدُُون� Jag har skapat djinnerna och människosläktet blott för att de skola dyrka mig. 

53. an-najm 4 4 NEG NEG Nominal ej annat än إِ�نْ هُوَ إِ�لَّا� وَحْيٌ يُوحَىٰ Detta är ej annat än en uppenbarelse, som uppenbaras. 

53. an-najm 23,4 23,3 NEG NEG Nominal ingenting annat än إِ�نْ ه�يَ إِ�لَّا� أََسْمَاءٌ  Detta är ingenting annat än namn, 

53. an-najm 23,22 23,16 NEG -> AFF Verbal blott إِ�نْ يَت�ب�عُونَ إِ�لَّا� الظ�ن� وَمَا تهَْوَى الْْأَنَْفُسُ De rätta sig blott efter inbillning och sådant, som de själva trakta efter,

53. an-najm 27 26 NEG NEG Verbal ej [...] så framt ej ُ ل�مَنْ يشََاءُ وَيرَْضَىٰ نْ بَعْد� أََنْ يَأْْذَنَ اللَّه� لََّا تُغْن�ي شَفَاعَتُهُمْ شَيْئًِا إِ�لَّا� م�

53. an-najm 29 28 NEG -> AFF Verbal blott إِ�نْ يَت�ب�عُونَ إِ�لَّا� الظ�ن� de rätta sig blott efter inbillning,

53. an-najm 30 29 NEG NEG Verbal icke [...] någonting annat än نْيَا  كْر�نَا وَلمَْ يرُ�دْ إِ�لَّا� الْحَيَاةَ الدُّ عْر�ضْ عَنْ مَنْ تَوَل�ىٰ عَنْ ذ�
فَأَْ Vänd dig alltså bort ifrån den, som vänder vår förmaning ryggen och icke eftersträvar någonting annat än det jordiska livet!

53. an-najm 33 32 AFF AFF Verbal om också icke

53. an-najm 40 39 NEG NEG Verbal ingenting annat [...] än وَأََنْ لَيْسَ ل�لْْإِ�نْسَان� إِ�لَّا� مَا سَعَىٰ  Att ingenting annat tillkommer människan än vad hon strävat efter,

54. al-qamar 34 34 AFF AFF Verbal undantagandes بًا إِ�لَّا� آلَ لُوطٍ إِ�ن�ا أََرْسَلْنَا عَلَيْه�مْ حَاص� Vi sände förvisso en orkan över dem undantagandes Lots husfolk;

54. al-qamar 50 50 NEG -> AFF Nominal blott دَةٌ كَلمَْحٍ ب�الْبَصَر� وَمَا أَمَْرُنَا إِ�لَّا� وَاح� Och vårt bud var blott ett enda ord som en blinkning med ögat. 

55. ar-raḥmān 33 33 NEG NEG Verbal ej [...] utan لََّا تَنْفُذُونَ إِ�لَّا� ب�سُلْطَانٍ I kunnen ej fly utan bemyndigande. 

55. ar-raḥmān 60 60 INTER. INTER. Nominal annat än حْسَانُ حْسَان� إِ�لَّا� الْْإِ� هَلْ جَزَاءُ الْْإِ� Skall väl lönen för goda gärningar bliva annat än god?

56. al-wāqiʿah 25 26 NEG NEG Verbal ej [...] utan

56. al-wāqiʿah 78 79 NEG -> AFF Verbal blott رُونَ هُ إِ�لَّا� الْمُطهَ� لََّا يمََسُّ Den blott de rene få vidröra,

57. al-ḥadīd 20 20 NEG NEG Nominal ingenting annat än نْيَا إِ�لَّا� مَتَاعُ الْغُرُور� وَمَا الْحَيَاةُ الدُّ ja, det jordiska livet är ingenting annat än en bedräglig vinning. 

57. al-ḥadīd 22 22 NEG NEG Verbal ingen [...] utan att نْ قَبْل� أََنْ نَبْرَأََهَا كُمْ إِ�لَّا� ف�ي ك�تَابٍ م� يبَةٍ ف�ي الْْأَرَْض� وَلََّا ف�ي أَنَْفُس� نْ مُص� مَا أََصَابَ م� Ingen hemsökelse hemsöker eder på jorden eller i edert inre, utan att den finnes i en skrift, innan vi bringa den till stånd -

57. al-ḥadīd 27 27 NEG NEG Verbal icke [...] utan � فَمَا رَعَوْهَا حَق� ر�عَايَت�هَا مَا كَتَبْنَاهَا عَلَيْه�مْ إِ�لَّا� ابْت�غَاءَ ر�ضْوَان� اللَّه� Vi hava icke föreskrivit dem det, utan det har skett av åstundan efter Guds välbehag, men de iaktta det icke på tillbörligt sätt.

58. al-mujādilah 2 2 NEG NEG Nominal inga andra än ئِ�ي وَلَدْنهَُمْ هَاتهُُمْ إِ�لَّا� اللًا� إِ�نْ أَمُ� Deras mödrar äro inga andra än de, som fött dem, 

58. al-mujādilah 8,29 7,17 NEG NEG Verbal ej [...] utan att نْ نَجْوَىٰ ثَلًَاثَةٍ إِ�لَّا� هُوَ رَاب�عُهُمْ مَا يَكُونُ م� Det hålles ej ett förtroligt samtal mellan tre, utan att han är den fjärde av dem,

58. al-mujādilah 8,40 7,22 NEG NEG Verbal (ej [...]) utan att سُهُمْ وَلََّا خَمْسَةٍ إِ�لَّا� هُوَ سَاد� eller mellan fem, utan att han är den sjätte av dem,

58. al-mujādilah 8,59 7,31 NEG NEG Verbal ej [...] utan att كْثَرَ إِ�لَّا� هُوَ مَعَهُمْ أَيَْنَ مَا كَانُوا
ل�كَ وَلََّا أََ نْ ذَٰ وَلََّا أَدَْنَىٰ م� och ej heller mellan ett mindre eller större antal än detta, utan att han är hos dem, var de än äro.

58. al-mujādilah 11 10 NEG NEG Verbal icke [...] utan � وَلَيْسَ ب�ضَارّ�ه�مْ شَيْئًِا إِ�لَّا� ب�إِ�ذْن� اللَّه� men han kan icke skada dem det ringaste utan Guds tillskyndelse, 

59. al-ḥašr 14 14 NEG NEG Verbal ej [...] utan blott نْ وَرَاء� جُدُرٍ يعًا إِ�لَّا� ف�ي قُرًى مُحَص�نَةٍ أَوَْ م� لََّا يقَُات�لُونَكُمْ جَم� De skola ej bekämpa eder samfällt, utan blott i befästa städer eller bakom murar;

59. al-ḥašr 22 22 NEG NEG Nominal utom vilken ingen هَ إِ�لَّا� هُوَ ُ ال�ذ�ي لََّا إِ�لَٰ هُوَ اللَّه� Han är Gud, utom vilken ingen gud finnes,

59. al-ḥašr 23 23 NEG NEG Nominal utom vilken ingen هَ إِ�لَّا� هُوَ ُ ال�ذ�ي لََّا إِ�لَٰ هُوَ اللَّه� Han är Gud, utom vilken ingen gud finnes,

60. al-mumtaḥinah 4 4 AFF AFF Verbal men icke

64. at-taġābun 11 11 NEG NEG Verbal ingen [...] utan � يبَةٍ إِ�لَّا� ب�إِ�ذْن� اللَّه� نْ مُص� مَا أََصَابَ م� Ingen hemsökelse hemsöker någon, utan att den sker på Guds tillskyndelse,

64. at-taġābun 13 13 NEG NEG Nominal ingen [...] utom هَ إِ�لَّا� هُوَ ُ لََّا إِ�لَٰ اللَّه� Det finns ingen gud utom Gud,

65. aṭ-ṭalāq 1 1 NEG NEG Verbal icke [...] så framt [de] icke شَةٍ مُبَيّ�نَةٍ وَلََّا يَخْرُجْنَ إِ�لَّا� أََنْ يَأْْت�ينَ ب�فَاح� Icke heller må de självmant avlägsna sig, så framt de icke begå uppenbar skändlighet. 

65. aṭ-ṭalāq 7 7 NEG NEG Verbal ingen [...] till annat än ُ نفَْسًا إِ�لَّا� مَا آتَاهَا  لََّا يُكَلّ�فُ اللَّه� Gud tvingar ingen själ till annat än vad han givit henne.

67. al-mulk 9 9 NEG -> AFF Nominal blott إِ�نْ أَنَْتُمْ إِ�لَّا� ف�ي ضَلًَالٍ كَب�يرٍ I ären blott fångna i stor villfarelse.

67. al-mulk 19 19 NEG NEG Verbal ingen annan än نُ كُهُن� إِ�لَّا� الر�حْمَٰ مَا يمُْس� Ingen annan än Förbarmaren håller dem uppe;

67. al-mulk 20 20 NEG -> AFF Nominal blott إِ�ن� الْكَاف�رُونَ إِ�لَّا� ف�ي غُرُورٍ  De otrogna äro blott förblindade. 

68. al-qalam 52 52 NEG -> AFF Nominal blott ينَ كْرٌ ل�لْعَالمَ� وَمَا هُوَ إِ�لَّا� ذ� Men det är blott en förmaning för all världen. 

69. al-ḥāqqah 36 36 NEG NEG Nominal ingen annan [...] än سْل�ينٍ نْ غ� وَلََّا طَعَامٌ إِ�لَّا� م� Och ingen annan spis än blodvar,

69. al-ḥāqqah 37 37 NEG -> AFF Verbal endast ئُِونَ لََّا يَأْْكُلُهُ إِ�لَّا� الْخَاط� Som endast syndarne förtära."

70. al-maʿārij 22 22 AFF AFF Verbal undantagandes إِ�لَّا� الْمُصَلّ�ينَ  Undantagandes de bedjande,

70. al-maʿārij 30 30 AFF AFF Nominal andra än

71. nūḥ 5 6 NEG -> AFF Verbal blott فَلمَْ يزَ�دْهُمْ دُعَائِ�ي إِ�لَّا� ف�رَارًا  men min kallelse påskyndade blott deras flykt, 

71. nūḥ 20 21 NEG -> AFF Verbal blott مَنْ لمَْ يزَ�دْهُ مَالُهُ وَوَلدَُهُ إِ�لَّا� خَسَارًا dem, vilkas rikedom och barn blott öka deras förtappelse

71. nūḥ 24 24 NEG -> AFF Verbal blott ينَ إِ�لَّا� ضَلًَالًَّا وَلََّا تزَ�د� الظ�ال�م� Öka blott de orättfärdigas villfarelse!”

71. nūḥ 28 27 NEG -> AFF Verbal blott ارًا رًا كَف� وَلََّا يَل�دُوا إِ�لَّا� فَاج� och alstra blott syndare och otrogna.

71. nūḥ 29 28 NEG -> AFF Verbal blott ينَ إِ�لَّا� تَبَارًا وَلََّا تزَ�د� الظ�ال�م� Och öka blott de orättfärdigas fördärv!”

72. al-jinn 24 23 NEG NEG Verbal aldrig [...] utan + blott

72. al-jinn 27 27 NEG NEG Verbal ingen [...] utom

73. al-muzammil 2 2 AFF AFF Verbal utom قُم� الل�يْلَ إِ�لَّا� قَل�يلًًا Vaka under natten utom en stund,

73. al-muzammil 9 9 NEG NEG Nominal ingen [...] utom هَ إِ�لَّا� هُوَ لََّا إِ�لَٰ det finns ingen gud utom honom. 

74. al-mudaṯṯir 24 24 NEG NEG Nominal ingenting annat än َُحْرٌ يُؤْْثر ذَا إِ�لَّا� س� إِ�نْ هَٰ ”Detta är ingenting annat än inlärd trolldom;

74. al-mudaṯṯir 25 25 NEG NEG Nominal ingenting annat än ذَا إِ�لَّا� قَوْلُ الْبشََر� إِ�نْ هَٰ Detta är ingenting annat än människoord.”

74. al-mudaṯṯir 31,6 31,5 NEG -> AFF Verbal endast ,Till eldens väktare bestämde vi endast änglar وَمَا جَعَلْنَا أََصْحَابَ الن�ار� إِ�لَّا� مَلًَائِ�كَةً

74. al-mudaṯṯir 31,13 31,9 NEG -> AFF Verbal endast تهَُمْ إِ�لَّا� ف�تْنَةً ل�ل�ذ�ينَ كَفَرُوا د� ,och deras antal bestämde vi endast till en frestelse för dem, som äro otrogna وَمَا جَعَلْنَا ع�

74. al-mudaṯṯir 34,19 31,51 NEG NEG Verbal ingen annan än ;Din Herres härskaror känner ingen annan än han själv وَمَا يَعْلمَُ جُنُودَ رَبّ�كَ إِ�لَّا� هُوَ

74. al-mudaṯṯir 34,25 31,55 NEG -> AFF Nominal blott كْرَىٰ ل�لْبشََر� وَمَا ه�يَ إِ�لَّا� ذ� detta är blott en förmaning för mänskligheten. 

74. al-mudaṯṯir 41 39 AFF AFF Nominal dock icke Varje själ är satt i pant för vad hon begått; dock icke de, som gå till höger. 

74. al-mudaṯṯir 55 56 NEG NEG Verbal ej [...] så framt [Gud] ej ُ وَمَا يَذْكُرُونَ إِ�لَّا� أََنْ يشََاءَ اللَّه� de lägga den ej på minnet, så framt Gud ej vill.

76. al-ʾinsān 30 30 NEG NEG Verbal icke [...] så framt [Gud] ej ُ وَمَا تشََاءُونَ إِ�لَّا� أََنْ يشََاءَ اللَّه� I viljen icke, så framt Gud ej vill;

78. an-nabaʾ 25 25 NEG NEG Verbal utan [...] annat än

78. an-nabaʾ 30 30 NEG -> AFF Verbal allenast فَلَنْ نزَ�يدَكُمْ إِ�لَّا� عَذَابًا Vi skola öka eder pina allenast.”

78. an-nabaʾ 38 38 NEG NEG Verbal inga andra [tala] än نُ نَ لَهُ الر�حْمَٰ ا ۖ لََّا يَتَكَل�مُونَ إِ�لَّا� مَنْ أَذَ� يَوْمَ يقَُومُ الرُّوحُ وَالْمَلًَائِ�كَةُ صَفًّ Den dag, då anden och änglarna stå uppställda, skola inga andra tala än den Förbarmaren tillstädjer det,

79. an-nāziʿāt 46 46 NEG -> AFF Verbal blott ي�ةً أَوَْ ضُحَاهَا �هُمْ يَوْمَ يرََوْنهََا لمَْ يَلْبَثُوا إِ�لَّا� عَش� كَأْنَ som om de väntat blott en afton eller en förmiddag. 

81. at-takwīr 27 27 NEG -> AFF Nominal blott ينَ  كْرٌ ل�لْعَالمَ� إِ�نْ هُوَ إِ�لَّا� ذ� detta är blott en förmaning för all världen, 

81. at-takwīr 29 29 NEG NEG Verbal icke [...] så framt ej ينَ  ُ رَبُّ الْعَالمَ� وَمَا تشََاءُونَ إِ�لَّا� أََنْ يشََاءَ اللَّه� I viljen icke, så framt ej Gud, all världens Herre, vill.”

83. al-muṭaffifīn 12 12 NEG -> AFF Verbal blott Men den håller blott den fräcke och skuldbelastade för lögn,

84. al-inšiqāq 25 25 AFF AFF Verbal undantagandes

85. al-burūj 8 8 NEG -> AFF Verbal blott � نُوا ب�اللَّه� نْهُمْ إِ�لَّا� أََنْ يُؤْْم� De voro gramse på dem, blott därför att de trodde på Gud وَمَا نقََمُوا م�

87. al-ʾaʿlā 7 7 NEG NEG Verbal ej [...] annat än

88. al-ġāšīyah 6 6 NEG NEG Verbal ingen annan [...] än نْ ضَر�يعٍ لَيْسَ لهَُمْ طَعَامٌ إِ�لَّا� م� De få ingen annan spis än tistlar,

88. al-ġāšīyah 23 23 NEG NEG Verbal ingen [...] men

92. al-layl 15 15 NEG -> AFF Verbal blott

92. al-layl 20 20 NEG NEG Verbal ej [...] utan endast

95. at-tin 6 6 AFF AFF Verbal undantagandes

98. al-bayyinah 3 4 NEG -> AFF Verbal först sedan نْ بَعْد� مَا جَاءَتْهُمُ الْبَيّ�نَةُ ,Och de, som fått skriften, söndrade sig först sedan det klara vittnesbördet kommit dem till del وَمَا تفََر�قَ ال�ذ�ينَ أَوُتُوا الْك�تَابَ إِ�لَّا� م�

98. al-bayyinah 4 5 NEG NEG Verbal ingenting annat [...] än يمُوا الص�لًَاةَ وَيُؤْْتُوا الز�كَاةَ ينَ لَهُ الدّ�ينَ حُنَفَاءَ وَيقُ� َ مُخْل�ص� ,Men de fingo ingenting annat sig ålagt än att dyrka Gud, ägnande honom en sann dyrkan som ḥanīfer, och att förrätta bönen och giva allmosan وَمَا أَمُ�رُوا إِ�لَّا� ل�يَعْبدُُوا اللَّه�

103. al-ʿaṣr 3 3 AFF AFF Nominal undantagandes

ينَ  ع� إِ�ن�هَا لَكَب�يرَةٌ إِ�لَّا� عَلَى الْخَاش� وَ

 َ سْرَائِ�يلَ لََّا تَعْبدُُونَ إِ�لَّا� اللَّه� يثَاقَ بَن�ي إِ� إِ�ذْ أََخَذْنَا م� وَ

نْيَا  زْيٌ ف�ي الْحَيَاة� الدُّ نْكُمْ إِ�لَّا� خ� ل�كَ م� فَمَا جَزَاءُ مَنْ يفَْعَلُ ذَٰ

قُونَ  وَمَا يَكْفُرُ ب�هَا إِ�لَّا� الْفَاس�

نُونَ ع� ُ وَيَلْعَنُهُمُ اللًا� ئِ�كَ يَلْعَنُهُمُ اللَّه� أَوُلَٰ
صْلَحُوا وَبَي�نُوا١٦٠   إِ�لَّا� ال�ذ�ينَ تَابُوا وَأََ

154. […] och dem förbanna alla, som förbanna,
155. För så vitt de ej omvända sig, göra det rätta och förklara tecknen. 

Detta är rättvisast inför Gud, mest ägnat att stödja vittnesmålet och det bekvämaste sättet att undanröja några tvivelsmål, 
Så framt det nämligen icke gäller en affär, den* I genast uppgören sinsemellan,

  خَال�د�ينَ ف�يهَا لََّا يُخَف�فُ عَنْهُمُ الْعَذَابُ وَلََّا هُمْ يُنْظرَُون٨٨َ
يم٨٩ٌ َ غَفُورٌ رَح� إِ�ن� اللَّه� ل�كَ وَأََصْلَحُوا فَ نْ بَعْد� ذَٰ   إِ�لَّا� ال�ذ�ينَ تَابُوا م�

82. Att de evinnerligen må förbliva däri, utan att straffet lindras för dem eller något anstånd beviljas dem,
83. För så vitt de ej omvända sig efteråt och göra det rätta, ty Gud är överseende och barmhärtig.

يرًا89 نْهُمْ وَل�يًّا وَلََّا نَص� ذُوا م�  ]...[ وَلََّا تَت�خ�
رَتْ صُدُورُهُمْ أََنْ يقَُات�لُوكُمْ أَو٩٠َْ يثَاقٌ أَوَْ جَاءُوكُمْ حَص� بَيْنَهُمْ م� لَىٰ قَوْمٍ بَيْنَكُمْ وَ لُونَ إِ�   إِ�لَّا� ال�ذ�ينَ يَص�

يقَُات�لُوا قَوْمَهُمْ ۚ

91. [...] skaffen eder ej någon beskyddare eller hjälpare ibland dem
92. Annat än sådana, som sluta sig till något folk, med vilket I ingått förbund, eller som kommit till eder med hjärtat beklämt över att nödgas strida mot eder eller strida mot sitt eget folk!

يرًا97 سَاءَتْ مَص� ئِ�كَ مَأْْوَاهُمْ جَهَن�مُ ۖ  وَ  ]...[ فَأُْولَٰ
يلَةً وَلََّا يهَْتَدُونَ سَب�يلًًا٩٨ يعُونَ ح� و�لْدَان� لََّا يسَْتَط� نَ الرّ�جَال� وَالنّ�سَاء� وَالْ ينَ م�   إِ�لَّا� الْمُسْتَضْعَف�

99. [...] Dessas hemvist varder helvetet - ja, ett förfärligt mål är det - 
100. Undantagandes män, kvinnor och barn, som räknas för svaga och ej hava medel och ej heller äro stadda på den rätta vägen;

يرًا١٤٥ لَنْ تَج�دَ لهَُمْ نَص� نَ الن�ار� وَ رْك� الْْأَسَْفَل� م� ينَ ف�ي الد� ن� الْمُنَاف�ق�   إِ�
ن�ينَ ١٤٦ۖ ئِ�كَ مَعَ الْمُؤْْم� � فَأُْولَٰ � ينَهُمْ للَّه� خْلَصُوا د� � وَأََ صْلَحُوا وَاعْتَصَمُوا ب�اللَّه�   إِ�لَّا� ال�ذ�ينَ تَابُوا وَأََ

144. De tvehågsna skola förvisso komma på eldens nedersta botten, och du skall aldrig finna någon hjälpare åt dem,
145. För så vitt de ej omvända sig och göra det rätta, hålla fast vid Gud och ägna Gud allena sin dyrkan. 

رَ لهَُمْ وَلََّا ل�يهَْد�يهَُمْ طرَ�يقًا١٦٨ ُ ل�يَغْف� ن� ال�ذ�ينَ كَفَرُوا وَظَلمَُوا لمَْ يَكُن� اللَّه�   إِ�
َدًا ۚ ١٦٩   إِ�لَّا� طرَ�يقَ جَهَن�مَ خَال�د�ينَ ف�يهَا أَبَ

166. Vad beträffar dem, som äro otrogna och göra orätt, är Gud förvisso ej den, som förlåter dem eller leder dem på någon annan väg
167. Än vägen till helvetet att där i evighet förbliva,

26. [...] vilkas medling ej båtar det ringaste,
27. Så framt ej Gud tillstädjer den för den han vill och den, i vilken han finner behag!

لُوا وَيَجْز�يَ ال�ذ�ينَ أََحْسَنُوا ب�الْحُسْنَى٣١ ا عَم�  ]...[ ل�يَجْز�يَ ال�ذ�ينَ أََسَاءُوا ب�مَ
شَ إِ�لَّا� الل�مَم٣٢َ ثْم� وَالْفَوَاح� رَ الْْإِ�   ال�ذ�ينَ يَجْتَن�بُونَ كَبَائِ�

32. [...] för att han må löna dem, som göra ont, för vad de gjort och löna dem, som göra väl, med det yppersta,
33. Dem, som undfly svåra synder och skändligheter, om också icke smärre förseelser. 

ا٢٥ عُونَ ف�يهَا لَغْوًا وَلََّا تَأْثْ�يمً   لََّا يسَْمَ
ا٢٦   إِ�لَّا� ق�يلًًا سَلًَامًا سَلًَامً

24. Där skola de ej få höra fåvitskt tal eller förebråelser,
25. Utan fridfullt, ja, fridfullt tal.

يمَ وَال�ذ�ينَ مَعَهُ إِ�ذْ قَالُوا ل�قَوْم�ه�مْ قَدْ كَانَتْ لَكُمْ أَُسْوَةٌ حَسَنَةٌ ف�ي إِ�بْرَاه�
بَغْضَاءُ أَبََدًا  عَدَاوَةُ وَالْ بَدَا بَيْنَنَا وَبَيْنَكُمُ الْ � كَفَرْنَا ب�كُمْ وَ نْ دُون� اللَّه� ا تَعْبدُُونَ م� نْكُمْ وَم�م� �ا برَُآءُ م�  إِ�ن

نْ شَيْءٍ � م� نَ اللَّه� ا أَمَْل�كُ لَكَ م� رَن� لَكَ وَمَ بَ�يه� لَْأَسَْتَغْف� يمَ لْأَ� حْدَهُ إِ�لَّا� قَوْلَ إِ�بْرَاه� � وَ نُوا ب�اللَّه� حَت�ىٰ تُؤْْم�

Ett härligt föredöme haven I fått i Abraham och dem, som följde honom, när de sade till sitt folk: 
"Vi hava förvisso intet att skaffa med eder och det I dyrken i stället för Gud; vi förneka eder, och mellan oss och eder råder fiendskap och hat till evig tid, 
såvitt I ej tron på Gud allena", men icke i Abrahams ord till sin fader: "Jag skall sannerligen bedja om förlåtelse för dig, men jag mäktar ej uträtta det ringaste för dig hos Gud."

ه�مْ حَاف�ظُون٢٩َ   وَال�ذ�ينَ هُمْ ل�فُرُوج�
ه�مْ أَوَْ مَا مَلَكَتْ أَيَْمَانهُُمْ  ٣٠   إِ�لَّا� عَلَىٰ أََزْوَاج�

29. Som akta sin lem,
30. För andra än sina hustrur eller de slavinnor, över vilka de råda - 

نْ دُون�ه� مُلْتَحَدًا٢٢ دَ م� حَدٌ وَلَنْ أََج� � أََ نَ اللَّه� ّ�ي لَنْ يُج�يرَن�ي م�   قُلْ إِ�ن
� وَر�سَالََّات�ه� ٢٣ۚ نَ اللَّه�   إِ�لَّا� بَلًَاغًا م�

23. Och aldrig skall jag finna någon tillflykt utom honom,
24. Utan jag förkunnar blott en utsaga av Gud och budskap ifrån honom. 

رُ عَلَىٰ غَيْب�ه� أََحَدًا٢٦   عَال�مُ الْغَيْب� فَلًَا يظُْه�
نْ رَسُولٍ ٢٧   إِ�لَّا� مَن� ارْتَضَىٰ م�

26. […] men underrättar ingen om sin hemlighet
27. Utom den apostel han utvalt,

ينَة٣٨ٌ   كُلُّ نفَْسٍ ب�مَا كَسَبَتْ رَه�
صْحَابَ الْيمَ�ين�٣٩   إِ�لَّا� أََ

  لََّا يَذُوقُونَ ف�يهَا برَْدًا وَلََّا شَرَابًا٢٤
اقًا٢٥ يمًا وَغَس�   إِ�لَّا� حَم�

24. Utan att njuta någon svalka eller dryck
25. Annat än sjudande vatten och var

بُ ب�ه� إِ�لَّا� كُلُّ مُعْتَدٍ أَثَ�يمٍ    وَمَا يُكَذّ�

رْهُمْ ب�عَذَابٍ أَلَ�يم٢٤ٍ   فَبشَّ�
لُوا الص�ال�حَات� لهَُمْ أََجْرٌ غَيْرُ مَمْنُونٍ ٢٥   إِ�لَّا� ال�ذ�ينَ آمَنُوا وَعَم�

24. Förkunna dem alltså det hugnesamma budskapet om ett plågsamt straff, 
25. Undantagandes dem, som tro och göra goda gärningar! De skola få en odelad lön. 

كَ فَلًَا تَنْسَى٦ٰ   سَنُقْر�ئُِ
٧ۚ ُ   إِ�لَّا� مَا شَاءَ اللَّه�

6. […] du skall ej glömma
7. Annat än vad Gud vill - 

ر٢٢ٍ   لسَْتَ عَلَيْه�مْ ب�مُصَيْط�
  إِ�لَّا� مَنْ تَوَل�ىٰ وَكَفَر٢٣َ

22. Och du är ingen uppsyningsman över dem;
23. Men den, som vänder sig bort och är otrogen,

  فَأْنَْذَرْتُكُمْ نَارًا تَلظَ�ى١٤ٰ
 لََّا يَصْلًَاهَا إِ�لَّا� الْْأََشْقَى ١٥

14. Också har jag varnat eder för en flammande eld,
15. I vilken blott den usle skall stekas,

ك�ى١٨ٰ   ال�ذ�ي يُؤْْت�ي مَالَهُ يَتَزَ
نْ ن�عْمَةٍ تُجْزَى١٩ٰ نْدَهُ م� حََدٍ ع�   وَمَا لْأَ�
ّ�ه� الْْأََعْلَىٰ ٢٠ جْه� رَب   إِ�لَّا� ابْت�غَاءَ وَ

18. Han, som giver bort sin egendom för att rena sig själv
19. Och ej bevisar någon en välgärning, blott för att den skall återgäldas,
20. Utan endast traktar efter sin Herres, den Högstes välbehag.

  ثمُ� رَدَدْنَاهُ أََسْفَلَ سَاف�ل�ين٥َ
لُوا الص�ال�حَات� ٦   إِ�لَّا� ال�ذ�ينَ آمَنُوا وَعَم�

5. Och gjorde henne sedan till den uslaste bland de usla,
6. Undantagandes dem, som tro och göra goda gärningar. 

  إِ�ن� الْْإِ�نْسَانَ لفَ�ي خُسْر٢ٍ
لُوا الص�ال�حَات� وَتَوَاصَوْا ب�الْحَقّ� وَتَوَاصَوْا ب�الص�بْر�٣   إِ�لَّا� ال�ذ�ينَ آمَنُوا وَعَم�

2. Människan är sannerligen tillspillogiven, 
3. Undantagandes dem, som tro och göra goda gärningar, som anbefalla varandra sanning och anbefalla varandra tålamod.


